
الدرس )٦٨( من شرح كليات العقيدة — كليات في باب الصفات:
الكمال المطلق، والواجبات الثلاثة في نصوص الصفات، وأجوبة
يف، واختلاف الكيفية باختلاف الإضافة، وقياس الأولى التحر

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 68. Ders: Sıfatlar Babının Külliyeleri (Sıfatlarda

Mutlak Kemal, Sıfat Naslarında Üç Vâcip, Her Tahrife Üç Cevap, İzafetin

Farklılığıyla Keyfiyetin Farklılaşması, İsimde Ortaklığın Keyfiyette Ortaklığı
Gerektirmemesi, Kıyâs-ı Evlâ)

Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=5fCgmlXrKe4 · Süre: 50:05

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

1. diyerek numaralamayı bu derste »الكلية الأولى« Şeyh( كل صفة نثبتها لله فله فيها الكمال المطلق
)yine 1'den başlatıyor; iki kaynakta da var

كل نص من نصوص الصفات فالواجب فيه إثبات الصفة ونفي مماثلتها بصفات المخلوقات وقطع الطمع في .2
)diyor »الكلية الثانية« Şeyh( التعرف على كيفيتها

3. Şeyh( كل تحريف لصفة من صفات الله فيجاب عنه بأنه خلاف فهم السلف وخلاف اللغة وليس عليه دليل
)diyor »الكلية الثالثة«

4. )sayarak 4 ;»ا كل صفة اختلفت إضافتها فتختلف كيفيتها )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

كل صفات الله تخصه كيفية وإن اتفقت مع أسماء صفات المخلوقات )numara söylenmiyor: »ومن .5
)sayarak 5 ;»ا الكليات أيضً

ا«; .6 كل كمال في المخلوق لا نقص فيه فالله أحق أن يوصف به )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 6

7. numara söylenmiyor; dersin sonunda( ه عنه يُنزَّ كل نقص في المخلوق لا كمال فيه فالله أحق أن 
)diyerek yalnız yazdırılıyor, şerhi bu derste yok; sayarak 7 »اكتبوا رأس القاعدة«
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00:00 Giriş · 1. Külliye: Allah için isbat ettiğimiz her sıfatta O'nun için mutlak kemal vardır

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Hamd ve

minnet Allah'a, hâlâ Allah Azze ve Celle'nin

sıfatları babıyla ilgili külliyeler

bağlamındayız. Bu derste elimizde birtakım
külliyeler var. 1. külliye: Allah için isbat

ettiğimiz her sıfatta O'nun için mutlak

kemal vardır. (Tekrar ediyor.) 1. külliye:

Allah Azze ve Celle için isbat ettiğimiz

her sıfatta O'nun için mutlak kemal

vardır.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

نّة ـ بإحسانٍ إلى يوم الدين. أمّا بعد: فلا نزال ـ ولله الحمدُ والم

لّقة بباب صفات الله عز وجل، يّات المتع لّ في سياق الك

يّة الأولى: كلُّ لّ يّات. الك لّ مَلٌ من الك وعندنا في هذا الدرس جُ

نُثبتها لله فله فيها الكمالُ المطلق. )يكررها( كلُّ صفةٍ صفةٍ 

نُثبتها لله عز وجل فله فيها الكمالُ المطلق.

00:00

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Külliye açıktır;

hamd ve minnet Allah'adır. Delili, Allah

Azze ve Celle'nin şu sözüdür: ﴿En yüce

sıfat (el-meselü'l-a'lâ) O'nundur﴾ [Rûm 27],

﴿En yüce sıfat Allah'ındır﴾ [Nahl 60]; ve O

Azze ve Celle'nin şu sözü: ﴿Hiçbir şey O'na

denk değildir﴾ [İhlâs 4]; ve Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü: ﴿O'nun adaşı (benzeri)

olan birini biliyor musun?﴾ [Meryem 65].

Kitap ve Sünnet'in isbatına delâlet ettiği

bütün sıfatlarda, Allah Azze ve Celle'nin

onların mutlak kemaliyle vasıflandığına

inanmamız vâciptir; yani bu sıfatlara hiçbir

şekilde hiçbir noksanlık ârız olmaz.

لُها نّة. ودلي ةٌ ولله الحمد والم يّة واضح لّ بالله التوفيق: والك أقول و

هِ  لَّ لِ لَىٰ﴾ ]الروم: ٢٧[، ﴿وَ عْ ثَلُ الْأَ مَ لْ هُ ا لَ قولُ الله عز وجل: ﴿وَ

لَ ﴿وَ  لَّهُ يَكُن لُه عز وجل: م ْ لَىٰ﴾ ]النحل: ٦٠[، وقو عْ ثَلُ الْأَ مَ لْ ا

مُ لَ تَعْ هَلْ  وًا أ ]الإخلاص: ٤[، وقولُ الله عز وجل: ﴿ ﴾ٌكُفُ َد َح

يًّا﴾ ]مريم: ٦٥[. فجميعُ الصفات التي دلّ على إثباتها مِ هُ سَ لَ

نّة، فإنّ الواجب علينا أن نعتقد أنّ الله عز وجل الكتابُ والس

يها نقصٌ بوجهٍ من تّصفٌ بكمالها المطلق، بمعنى أنها لا يعتر م

الوجوه.

00:39

Allah Azze ve Celle'nin mutlak uluvvü

(yüceliği) vardır, mutlak işitmesi vardır,
mutlak görmesi vardır, mutlak kudreti

vardır, mutlak kuvveti vardır; Allah Azze ve

Celle'nin diğer sıfatlarında da durum

böyledir. Allah Azze ve Celle'nin

sıfatlarından herhangi birine, az bir miktar

da olsa, noksanlıktan, zayıflıktan veya

acizlikten bir şeyin ârız olduğunun

zihninde belirmesi caiz değildir.

رُ هُ عز وجل له العلوُّ المطلق، وله السمعُ المطلق، وله البص فالل

ةُ المطلقة، وهكذا في ةُ المطلقة، وله القوّ المطلق، وله القدر

سائر صفات الله عز وجل. لا يجوز أن ينقدح في ذهنك أنّ

ئًا من ئًا من النقص أو الضعف أو العجز يعتري شي شي

صفات الله عز وجل، ولو بمقدارٍ يسير.

01:18
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İmam İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Kemal Allah için

sabittir; hatta O'nun için sabit olan,

mümkün olan en ileri kemaldir. Öyle ki

noksanlık bulunmayan hiçbir kemalin

varlığı yoktur ki o, Rabb Teâlâ için sabit

olmasın; O, bunu mukaddes nefsiyle hak

eder. Bunun sübûtu da onun nakîzinin

nefyini gerektirir." —Sözü burada bitti. İbn

Battâl —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Allah Azze ve Celle'nin

sıfatlarında noksanlık yoktur." —Sözü

burada bitti.

قال الإمام ابن تيمية رحمه الله تعالى: »الكمالُ ثابتٌ لله، بل

يّة، بحيث لا يكون الثابتُ له هو أقصى ما يمكن من الأكمل

وجودُ كمالٍ لا نقصَ فيه إلا وهو ثابتٌ للربّ تعالى، يستحقّه

بنفسه المقدّسة، وثبوتُ ذلك مستلزمٌ نفيَ نقيضه«. انتهى

كلامه. وقال ابن بطّال رحمه الله تعالى: »صفاتُ الله عز

وجل لا نقصَ فيها«. انتهى كلامه.

01:38

İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "O Teâlâ'nın zâtı her türlü

şerden münezzehtir; sıfatları da öyledir.

Çünkü hepsi kemal sıfatları ve celâl

vasıflarıdır; onlarda hiçbir şekilde

noksanlık yoktur. İsimlerinin hepsi de

güzeldir (hüsnâ); onlarda yerme veya

kusur bildiren bir isim yoktur." —Sözü

burada bitti. İmam Zürkânî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Allah'ın
isimlerinde, sıfatlarında ve kelâmında

noksanlık yoktur." —Sözü burada bitti. Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat bunun üzerinde icmâ

etmiştir.

ةٌ عن كلّ ه تُه تعالى منزَّ وقال ابن القيّم رحمه الله تعالى: »ذا

لُّها صفاتُ كمالٍ ونعوتُ جلال، لا تُه كذلك؛ إذ ك شرّ، وصفا

لُّها حُسنى، ليس فيها نقصَ فيها بوجهٍ من الوجوه، وأسماؤه ك

رقانيّ زُّ اسمُ ذمٍّ ولا عيب«. انتهى كلامه. وقال الإمام ال

مُه لا نقصَ فيها«. تُه وكلا ءُ الله وصفا رحمه الله تعالى: »أسما

انتهى كلامه. وعلى هذا أجمع أهلُ السنة والجماعة.

02:12
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03:23 2. Külliye: Her sıfat nassında üç şey vâciptir — sıfatı isbat, mahlûkların sıfatlarına

benzerliğini nefy, keyfiyetini bilme tamahını kesmek

Bu, Allah Azze ve Celle'nin sıfatlarıyla

mahlûkun sıfatları arasını ayıran

şeylerdendir: Allah Azze ve Celle'nin

mutlak uluvvü vardır, mahlûkun ise

uluvvün mutlakı (bir miktar yücelik) vardır.
Allah Azze ve Celle'nin mutlak görmesi

vardır, mahlûkun ise görmenin mutlakı
vardır. Allah Azze ve Celle'nin mutlak

işitmesi vardır, mahlûkun ise işitmenin

mutlakı vardır. Allah Azze ve Celle'nin

mutlak kudreti vardır, mahlûkun ise

kudretin mutlakı vardır. Allah Azze ve

Celle'nin mutlak kuvveti vardır, mahlûkun

ise kuvvetin mutlakı vardır. Allah Azze ve

Celle'nin mutlak hayatı vardır, mahlûkun

ise hayatın mutlakı vardır. Külliye açıktır;

Allah en iyisini bilir.

ق به بين صفات الله عز وجل رَّ يُف وهذا من جملة ما 

وصفات المخلوق: فإنّ الله عز وجل له العلوُّ المطلق،

رُ المطلق، وللمخلوق مطلقُ العلوّ؛ والله عز وجل له البص

وللمخلوق مطلقُ البصر؛ والله عز وجل له السمعُ المطلق،

ةُ المطلقة، وللمخلوق مطلقُ السمع؛ والله عز وجل له القدر

ةُ المطلقة، وللمخلوق مطلقُ القدرة؛ والله عز وجل له القوّ

ةُ المطلقة، وللمخلوق مطلقُ القوّة؛ والله عز وجل له الحيا

يّة واضحة، والله أعلم. لّ وللمخلوق مطلقُ الحياة. والك

02:43

2. külliye: Sıfat naslarından her nasta

vâcip olan; sıfatı isbat etmek, onun

mahlûkların sıfatlarına benzerliğini

nefyetmek ve keyfiyetini bilme tamahını
kesmektir. İkinci kez tekrar ediyorum: 2.

külliye: Sıfat naslarından her nasta vâcip

olan; sıfatı isbat etmek, onun

mahlûkların sıfatlarına benzerliğini

nefyetmek ve keyfiyetini bilme tamahını
kesmektir. Üçüncü kez tekrar ediyorum:

2. külliye: Sıfat naslarından her nasta

vâcip olan; sıfatı isbat etmek, onun

mahlûkların sıfatlarına benzerliğini

nefyetmek ve keyfiyetini bilme tamahını
kesmektir.

صٍّ من نصوص الصفات فالواجبُ فيه يّة الثانية: كلُّ ن لّ الك

إثباتُ الصفة، ونفيُ مماثلتها بصفات المخلوقات، وقطعُ الطمع

صٍّ من ةً ثانية: كلُّ ن عيدها مرّ يّتها. أُ رّف على كيف في التع

نصوص الصفات فالواجبُ فيه إثباتُ الصفة، ونفيُ مماثلتها

يّتها. رّف على كيف بصفات المخلوقات، وقطعُ الطمع في التع

صٍّ من نصوص الصفات فالواجبُ ةً ثالثة: كلُّ ن عيدها مرّ أُ

فيه إثباتُ الصفة، ونفيُ مماثلتها بصفات المخلوقات، وقطعُ

يّتها. رّف على كيف الطمع في التع

03:23
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05:02 2. Külliye (devam): Birinci vâcip — sıfatı isbat; ikinci vâcip — benzerliği nefy

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliye,

Kitap ve Sünnet'teki sıfat naslarında Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'ten olman için sana

neyin vâcip olduğunu açıklar. Allah Azze ve

Celle'nin Kitabı'nda veya Peygamberi

sallallâhu aleyhi ve sellem'in sünnetinde

sıfat naslarından bir şey önüne geldiğinde,

ancak üç vâcibi gerçekleştirirsen o nas

hususunda Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'ten

olursun. Bunlardan biri bozulursa Ehl-i

Sünnet dairesinden çıkarsın.

يّن لك ما يجب عليك تُب يّة  لّ بالله التوفيق: وهذه الك أقول و

بًا لتكون من أهل السنة والجماعة في نصوص الصفات كتا

ءٌ من نصوص الصفات في كتاب نّة. فمتى ما مرّ عليك شي وس

يّه صلى الله عليه وسلم، فلن تكون نّة نب الله عز وجل أو س

ةَ من أهل السنة والجماعة في هذا النصّ إلا إذا حقّقتَ ثلاث

واجبات، إذا اختلّ واحدٌ منها فإنك تخرج عن دائرة أهل

السنة.

04:26

Bu üç vâcibin bir arada gerçekleştirilmesi

zorunludur. Birinci vâcip: Nassın etrafında

döndüğü sıfatı isbat etmektir. Nas iki el

sıfatını isbat ediyorsa, iki el sıfatını isbat

etmek sana vâciptir; yüz sıfatını isbat

ediyorsa, yüz sıfatını isbat etmek sana

vâciptir. Bu vâcibin delili şudur: Sıfat

nasları Allah Azze ve Celle hakkında bir

haberdir; Allah Azze ve Celle'nin

haberlerine ise asla yalan girmez. Allah

Azze ve Celle sana sıfatlarından bir şeyi

haber verdiği hâlde senin "Allah Azze ve

Celle'nin bu sıfatla vasıflanması caiz

değildir" veya "Allah Azze ve Celle'nin bu

sıfatla vasıflandığını tasdik etmiyorum"

veya "Aklım Allah Azze ve Celle'nin bu

sıfatla vasıflanmasına engel oluyor" demen

caiz değildir.

ةً. الواجبُ فلا بدّ من تحقيق هذه الواجبات الثلاثة مجتمع

؛ فإن كان النصّ الأول: إثباتُ الصفة التي يدور حولها النصّ

ةَ اليدين فالواجب عليك إثباتُ صفة اليدين، أو يُثبت صف

ةَ الوجه فالواجب عليك إثباتُ صفة الوجه. يُثبت صف كان 

وبرهانُ هذا الواجب: هو أنّ نصوص الصفات خبرٌ عن الله

عز وجل، والله عز وجل لا يدخل في أخباره الكذبُ أبدًا.

خبرك الله عز وجل عن شيءٍ من صفاته، فلا يجوز لك أن يُ

تّصافُ الله عز وجل بهذه الصفة، أو: وتقولَ بأنه لا يجوز ا

تّصفٌ بهذه الصفة، أو: أنّ صدّق أنّ الله عز وجل م لا أُ

تّصف الله عز وجل بهذه الصفة. عقلي يمنع أن ي

05:02
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Sen Allah Azze ve Celle'den, O'nun

kendisini daha iyi bilen değilsin; Resûlü

sallallâhu aleyhi ve sellem'den de daha iyi

bilen değilsin. Allah Azze ve Celle Kitabı'nda

veya Resûlü sallallâhu aleyhi ve sellem

sahih sünnetinde sana O'nun sıfatlarından

bir şeyi haber verdiğinde, "İman ettik ve

tasdik ettik" demen vâciptir. Bu, haberler

hakkında söylenir; emir veya nehiy ise

"İşittik ve itaat ettik" dersin. Allah Azze ve

Celle'yle haberleri hususunda çekişmek

kesinlikle caiz değildir.

مَ منه من مَ من الله عز وجل بنفسه، ولا بأعل فلستَ بأعل

رسوله صلى الله عليه وسلم. فمتى ما أخبرك الله عز وجل في

نّته لُه صلى الله عليه وسلم في صحيح س كتابه، أو أخبرك رسو

نّا عن شيءٍ من صفاته، فإنّ الواجب عليك أن تقول: آم

يًا يّات، وإن كان أمرًا أو نه يُقال في الخبر وصدّقنا. وهذا 

ةُ الله عز وجل في فتقول: سمعنا وأطعنا. فلا يجوز مخاصم

أخباره مطلقًا.

05:57

Bu sebeple ilim ehli —Allah onlara rahmet

etsin— şunu açıkça belirtmişlerdir: Kitap ve

Sünnet'in haberlerinden bir şeyi —isimlerin

veya sıfatların taalluklarından bir şeyde, ya

da âhiret gününün hakikatlerinde, ya da

Allah Azze ve Celle'nin Kitabı'nda anlattığı
geçmiş ümmetlerin ve peygamberlerinin

haberlerinde— yalanlayan veya inkâr eden

herkes kâfirdir; İslâm bağını boynundan

tamamen çıkarıp atmıştır.

ولذلك نصّ أهلُ العلم رحمهم الله تعالى على أنّ كلَّ من

نّة ـ في شيءٍ من كذّب أو جحد بشيءٍ من أخبار الكتاب والس

لّقات الأسماء أو الصفات، أو حقائق اليوم الآخر، أو ما متع

ه الله عز وجل في كتابه من أخبار الأمم الماضية وأنبيائها يقصّ

يّة. لّ ةَ الإسلام من عنقه بالك بق رٌ، خالعٌ رِ ـ فإنه كاف

06:35

Bu yüzden Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Söz bakımından Allah'tan

daha doğru kim olabilir?﴾ [Nisâ 87]. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Söyleyiş
bakımından Allah'tan daha doğru kim

olabilir?﴾ [Nisâ 122]. Allah Azze ve Celle

şöyle buyurmuştur: ﴿De ki: Allah doğru

söyledi. Öyleyse hanîf olarak İbrâhim'in

dinine uyun; o müşriklerden değildi.﴾ [Âl-i

İmrân 95]. Bir sıfatın isbatına dair herhangi

bir haberde, nassın etrafında döndüğü bu

sıfatı isbat etmen vâciptir.

ثًا﴾ هِ حَدِي لَّ دَقُ مِنَ ال صْ ولذلك قال الله عز وجل: ﴿وَمَنْ أَ

هِ  لَّ دَقُ مِنَ ال صْ ]النساء: ٨٧[، وقال الله عز وجل: ﴿وَمَنْ أَ

هُۗ   لَّ دَقَ ال قُلْ صَ لًا﴾ ]النساء: ١٢٢[، وقال الله عز وجل: ﴿ قِي

مُشْرِكِينَ﴾ ]آل عمران: لْ نِيفًا وَمَا كَانَ مِنَ ا  مَ حَ رَاهِي بْ  ةَ إِ لَّ عُوا مِ بِ  تَّ فَا

٩٥[. فأيُّ خبرٍ في إثبات صفةٍ فالواجب عليك إثباتُ هذه

. الصفة التي يدور حولها النصّ

07:05
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Eğer "Bu vâcip bana yeter mi?" dersen,

cevap: Hayır. Çünkü temsil ehli de Allah

Azze ve Celle için sıfatları isbat eder. Bilakis

bu vâcipten doğrudan ikinci vâcibe geçmen

gerekir: O da bu sıfatta mahlûkların
sıfatlarından hiçbir şeyin Allah Azze ve

Celle'ye benzemediğine inanmandır.

: وهل هذا الواجب يكفيني؟ الجواب: لا؛ وذلك فإن قلتَ

يُثبتون لله عز وجل الصفات. بل لا بدّ أن لأنّ أهل التمثيل 

تنتقل من هذا الواجب إلى الواجب الثاني مباشرةً، وهو أن

ءٌ من يُماثله في هذه الصفة شي تعتقد أنّ الله عز وجل لا 

صفات المخلوقات.

07:35

Çünkü Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿O'nun adaşı olan birini

biliyor musun?﴾ [Meryem 65]. Allah Azze

ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Hiçbir şey

O'na denk değildir﴾ [İhlâs 4]. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurmuştur: ﴿O'nun benzeri

hiçbir şey yoktur﴾ [Şûrâ 11]. O Azze ve

Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Allah'a misaller

getirmeyin﴾ [Nahl 74]. O Azze ve Celle

şöyle buyurmuştur: ﴿Allah'a denkler

koşmayın﴾ [Bakara 22]. Bu nassın isbat

ettiği bu sıfatta Allah Azze ve Celle'nin

benzeri hiçbir şey yoktur; isim olarak

mahlûkların sıfatlarının isimleriyle örtüşse

bile. Çünkü kaidelerde yerleşik olan şudur:

İsimlerde ortaklık, sıfatlarda ortaklığı
gerektirmez.

يًّا﴾ ]مريم: ٦٥[، ولقول مِ هُ سَ لَ مُ  لَ تَعْ هَلْ  لقول الله عز وجل: ﴿

حَدٌ﴾ ]الإخلاص: ٤[، وًا أَ فُ هُ كُ لَّ يَكُن  لَمْ  الله عز وجل: ﴿وَ

شَيْءٌ﴾ ]الشورى: ١١[، لِهِ  ثْ مِ كَ يْسَ  لَ ولقول الله عز وجل: ﴿

ثَالَ﴾ ]النحل: ٧٤[، مْ هِ الْأَ لَّ لِ بُوا   تَضْرِ لَا  فَ ولقوله عز وجل: ﴿

ندَادًا﴾ ]البقرة: ٢٢[. هِ أَ لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ ولقوله عز وجل: ﴿

ءٌ في هذه الصفة التي أثبتها فليس كمثل الله عز وجل شي

تّفقت مع أسماء صفات المخلوقات؛ ، حتى وإن ا هذا النصّ

تّفاق في الأسماء لا يستلزم رِّر في القواعد أنّ الا فإنّ المتق

تّفاقَ في الصفات. الا

08:03

Eğer "Bu ikinci vâcip bana yeter mi?"

dersen, deriz ki: Hayır; bilakis üçüncü

vâcibi gerçekleştirmeye de geçmen vâciptir.

O da aklın bu sıfatın keyfiyetini bilme

tamahını kesmektir. Yani Allah Azze ve

Celle'nin bu nasta kendisi için isbat ettiği bu

sıfatın keyfiyetinden herhangi bir şeyi

düşünmesine veya üzerinde tefekkür

etmesine aklına asla izin vermen caiz

değildir.

: وهل يكفيني هذا الواجب الثاني؟ فنقول: لا، بل فإن قلتَ

ا إلى تحقيق الواجب الثالث، الواجب عليك أن تنتقل أيضً

يّة هذه الصفة؛ رّف على كيف وهو قطعُ طمع العقل في التع

بمعنى أنه لا يجوز أن تسمح لعقلك أبدًا أن يتفكّر أو يتأمّل

يّة هذه الصفة التي أثبتها الله عز وجل لنفسه في ئًا من كيف شي

. هذا النصّ

08:44
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10:09 2. Külliye (devam): Üç vâcibin örnekleri — istivâ, iki el, rahmet, nüzul, parmaklar,

gelme, ayak

Çünkü bir şeyin keyfiyeti ancak onu

görmekle bilinir —bu ise kesiktir

(imkânsızdır)—, ya da benzerini görmekle

—bu da kesiktir—, ya da sâdık (doğru

sözlü) olan sallallâhu aleyhi ve sellem'in

onu haber vermesiyle —bu da kesiktir.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem bize

Rabbimizin bir istivâsı olduğunu haber

verdi, fakat bu istivânın keyfiyetini haber

vermedi. Rabbimizin bir eli olduğunu haber

verdi, fakat bu elin keyfiyetini haber

vermedi. Diğer sıfatlarda da böyle söyleriz.

İnsanın, bu babdan bir şeyin keyfiyetini

arayarak aklıyla bu babın içine dalması
caiz değildir. Çünkü bu gaybî bir babdır;

kaidelerde yerleşik olan şudur: Gaybî olan

şey tevkîfîdir (nassa bağlıdır). Yine

kaidelerde yerleşik olan şudur: Gaybî

konularda aklın bağımsız olarak hiçbir giriş
yolu yoktur.

يته ـ وهذا منقطع رَف إلا برؤ تُع يّة الشيء لا  وذلك لأنّ كيف

ية نظيره ـ وهذا منقطع ـ، أو بإخبار الصادق صلى ـ، أو رؤ

الله عليه وسلم عنه ـ وهذا منقطع. فالنبيّ صلى الله عليه وسلم

يّة هذا الاستواء، خبرنا عن كيف ءً، ولم يُ بّنا استوا  أخبرنا بأنّ لر

يّة هذه اليد، وهكذا خبرنا عن كيف بّنا يدًا، ولم يُ  وأخبرنا أنّ لر

نقوله في سائر الصفات. فلا يجوز للإنسان أن يتخوّض بعقله

يّة شيءٍ منه؛ لأنه بابٌ بًا لكيف في شيءٍ من هذا الباب طل

يًّا، يًّا فيكون توقيف رِّر في القواعد أنّ ما كان غيب غيبيّ، والمتق

رِّر في القواعد أن لا مدخلَ للعقل استقلالًا في والمتق

يّات. الغيب

09:14

Sıfat naslarında bu üç vâcibi

gerçekleştirdiğinde, o zaman o nas

hususunda Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'ten

olursun. Bunun örneği Allah Azze ve

Celle'nin şu sözüdür: ﴿Rahmân Arş'a istivâ

etti﴾ [Tâhâ 5]. Bu, sıfat naslarındandır; bu

nasta bana üç şey vâciptir: Allah için istivâ

sıfatını isbat etmem —bu birinci vâciptir—,

onun mahlûkların istivâsı gibi olmadığına

inanmam —bu ikinci vâciptir— ve aklın bu

istivânın keyfiyetini bilme tamahını
kesmem.

فمتى ما حقّقتَ هذه الواجبات الثلاثة في نصوص الصفات،

. فإنك حينئذٍ تكون من أهل السنة والجماعة في هذا النصّ

رْشِ عَ لْ لَى ا عَ مَٰنُ    حْ رَّ ومثالُ ذلك قولُ الله عز وجل: ﴿ال

﴾ ]طه: ٥[؛ فهذا من نصوص الصفات، فالواجب وَىٰ تَ  اسْ

ةَ الاستواء ـ وهذا ثبت لله صف ةُ أشياء: أن أُ عليّ فيه ثلاث

الواجب الأول ـ، وأن أعتقد أنه ليس كاستواء المخلوقين ـ

رّف وهذا الواجب الثاني ـ، وأن أقطع طمعَ العقل في التع

يّة هذا الاستواء. على كيف

10:09
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Başka bir örnek: Allah Azze ve Celle'nin

﴿Bilakis O'nun iki eli açıktır﴾ [Mâide 64]

sözünde. Bu, icmâ ile sıfat naslarındandır.
Bu nasta Allah Azze ve Celle için iki el

sıfatını isbat etmem —bu birinci vâciptir—,

onların mahlûkların eline benzemediğine

inanmam —bu ikinci vâciptir— ve aklın bu

iki elin keyfiyetinden herhangi bir şeyi

bilme tamahını kesmem bana vâciptir.

تَانِ﴾  بْسُوطَ هُ مَ يَدَا بَلْ  ومثالٌ آخر: في قول الله عز وجل: ﴿

]المائدة: ٦٤[، وهذا من نصوص الصفات بالإجماع. فالواجب

ةَ اليدين لله عز وجل ـ وهذا الواجب ثبت فيه صف عليّ أن أُ

تُماثل يدَ المخلوقين ـ وهذا الواجب الأول ـ، وأن أعتقد أنها لا 

رّف على شيءٍ من الثاني ـ، وأن أقطع طمعَ العقل في التع

يّة هاتين اليدين. كيف

10:45

Üçüncü bir örnek: Allah Azze ve Celle'nin

﴿Rahmetim her şeyi kuşatmıştır﴾ [A'râf

156] sözünde. Bu, sıfat naslarındandır. Bu

nas hakkında şöyle derim: Allah'ın, celâline

ve azametine yakışan, mahlûkların
rahmetine benzemeyen bir rahmeti vardır.
Aklımın bu rahmetin keyfiyetinden

herhangi bir şeyi bilme tamahını da

keserim.

عَتْ كُلَّ  مَتِي وَسِ  ومثالٌ ثالث: في قول الله عز وجل: ﴿وَرَحْ

شَيْءٍ﴾ ]الأعراف: ١٥٦[، وهذا من نصوص الصفات؛ فأقول

ةَ تُماثل رحم ةً بجلاله وعظمته، لا  ةً لائق فيه: بأنّ لله رحم

يّة رّف على شيءٍ من كيف المخلوقين، وأقطع طمعَ عقلي في التع

هذه الرحمة.

11:14

Başka bir örnek: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in "Rabbimiz dünya

semasına iner" sözünde. Bu, icmâ ile sıfat

naslarındandır. Bu nas hakkında şöyle

derim: Allah'ın nüzul sıfatıyla

vasıflandığına iman ederim; bu sıfatta

Allah'ın benzeri hiçbir şey olmadığına iman

ederim ve aklın bu nüzulün keyfiyetini

bilme tamahını keserim.

نا إلى بُّ  ومثالٌ آخر: في قول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »ينزل ر

السماء الدنيا«، وهذا من نصوص الصفات بالإجماع. فأقول

ؤمن بأنّ الله تّصفٌ بصفة النزول، وأُ ؤمن بأنّ الله م فيه: أُ

ءٌ في هذه الصفة، وأقطع طمعَ العقل في ليس كمثله شي

يّة هذا النزول. رّف على كيف التع

11:36

Başka bir örnek: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in "Rahmân'ın
parmaklarından iki parmak arasında"

sözünde. Bu nas hakkında şöyle derim:

Allah Azze ve Celle'nin, mahlûkların
parmakları gibi olmayan parmakları vardır.
Aklın bu parmakların keyfiyetini bilme

tamahını da keserim.

ومثالٌ آخر: في قول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »بين إصبعين

من أصابع الرحمن«؛ فأقول فيه: بأنّ الله عز وجل له أصابعُ

رّف على ليست كأصابع المخلوقين، وأقطع طمعَ العقل في التع

يّة هذه الأصابع. كيف

12:01
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Başka bir örnek: Allah Azze ve Celle'nin

﴿Rabbin geldi﴾ [Fecr 22] sözünde ve O

Azze ve Celle'nin ﴿Onlar, Allah'ın
kendilerine gelmesinden başka bir şey mi

bekliyorlar?﴾ [Bakara 210] sözünde.

Kıyamet günü gelmenin (mecî) ve gelişin
(ityân) O'nun sıfatlarından olduğuna,

bunun mahlûklardan herhangi birinin

gelmesi veya gelişi gibi olmadığına iman

ederim. Aklın bu gelmenin veya gelişin
keyfiyetinden herhangi bir şeyi bilme

tamahını da keserim.

﴾ ]الفجر: بُّكَ رَ ءَ  ومثالٌ آخر: في قول الله عز وجل: ﴿وَجَا

هُ﴾  لَّ هُمُ ال يَ تِ  يَأْ ن  ا أَ لَّ رُونَ إِ يَنظُ هَلْ  ٢٢[، وفي قوله عز وجل: ﴿

ءَ والإتيانَ يوم ؤمن بأنّ من صفاته المجي ]البقرة: ٢١٠[؛ فأُ

القيامة، وليس كمجيء أو إتيان أحدٍ من المخلوقين، وأقطع

يّة شيءٍ من هذا المجيء أو رّف على كيف طمعَ العقل في التع

الإتيان.

12:23

Başka bir örnek: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in "Nihayet İzzet'in Rabbi

onun (cehennemin) üzerine ayağını (ricl)

koyar" sözünde; bir rivayette de "kademini"

(denilmiştir). Allah Azze ve Celle için bu

sıfata iman ederim ve onun hakkında şöyle

derim: Mahlûkların ayakları gibi değildir.

Aklın bu sıfatın keyfiyetini bilme tamahını
da keserim.

ومثالٌ آخر: في قول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »حتى يضعَ

ؤمن بهذه لَه«، وفي روايةٍ: »قدمَه«؛ فأُ زّة عليها رِج ربُّ الع

الصفة لله عز وجل، وأقول فيها: ليست كأرجل أو أقدام

يّة هذه رّف على كيف المخلوقين، وأقطع طمعَ العقل في التع

الصفة.

12:50

Kitap ve Sünnet'teki diğer bütün sıfat

naslarında da böyle söylersin: Nassın
etrafında döndüğü sıfata iman edersin,

onun mahlûkların sıfatlarından hiçbir şeye

benzemediğine inanırsın ve aklın bu

sıfatlardan herhangi birinin keyfiyetini

bilme tamahını kesersin. Allah en iyisini

bilir.

تُؤمن نّة: أن  بًا وس وهكذا تقوله في سائر نصوص الصفات كتا

ئًا تُماثل شي ، وأن تعتقد أنها لا  بالصفة التي يدور حولها النصّ

رّف على من صفات المخلوقين، وأن تقطع طمعَ العقل في التع

يّة شيءٍ من هذه الصفات. والله أعلم. كيف

13:12
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13:31 3. Külliye: Her tahrife, onun selefin anlayışına ve dile aykırı olduğu ve üzerinde delil

bulunmadığı ile cevap verilir

3. külliye: Allah'ın sıfatlarından bir

sıfata yapılan her tahrife cevap verilir —
3. külliye: Allah Azze ve Celle'nin

sıfatlarından bir sıfata yapılan her

tahrife, onun selefin anlayışına aykırı
olduğu, dile aykırı olduğu ve üzerinde

delil bulunmadığı ile cevap verilir. İkinci

kez tekrar ediyorum: 3. külliye: Allah

Azze ve Celle'nin sıfatlarından bir sıfata

yapılan her tahrife, onun selefin

anlayışına aykırı olduğu, dile aykırı
olduğu ve üzerinde delil bulunmadığı ile
cevap verilir. Yazması geciken için üçüncü

kez tekrar ediyorum: 3. külliye: Allah'ın
sıfatlarından bir sıfata yapılan her

tahrife, onun selefin anlayışına aykırı
olduğu, dile aykırı olduğu ve üzerinde

delil bulunmadığı ile cevap verilir.

يُجاب عنه يفٍ لصفةٍ من صفات الله ف يّة الثالثة: كلُّ تحر لّ الك

يُجاب عنه يفٍ لصفةٍ من صفات الله عز وجل ف ـ كلُّ تحر

بأنه خلافُ فهم السلف، وخلافُ اللغة، وليس عليه دليل.

يفٍ لصفةٍ من صفات الله عز ةً ثانية: كلُّ تحر عيدها مرّ أُ

يُجاب عنه بأنه خلافُ فهم السلف، وخلافُ اللغة، وجل ف

ةً ثالثة: كلُّ تُه مرّ عيدها لمن تتأخّر كتاب وليس عليه دليل. أُ

يُجاب عنه بأنه خلافُ فهم يفٍ لصفةٍ من صفات الله ف تحر

السلف، وخلافُ اللغة، وليس عليه دليل.

13:31

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bir tahrifçinin

Allah Azze ve Celle'nin sıfatlarından

herhangi bir şeye yaptığı her tahrife cevap

verirken mutlaka bu üç cevapla

başlamalısın. Cehmî, Mu'tezilî, Eş'arî,

Mâtürîdî veya onların dışındaki bid'at

ehlinden biri Allah Azze ve Celle'nin

sıfatlarından bir şeyi tahrif ederek sana

geldiğinde, ona bu üç cevapla cevap ver.

Çünkü bunlar her tahrifte seninle birlikte

devam eden cevaplardır; yani her tahrife

cevap vermeye elverişlidirler.

بة الثلاثة لا بدّ أن بالله تعالى التوفيق: وهذه الأجو أقول و

رِّفٍ لأيّ شيءٍ من يفِ مح تبدأ بها في الإجابة عن كلّ تحر

صفات الله عز وجل. فمتى ما جاءك الجهميُّ أو المعتزليُّ أو

ئًا رّف شي ح رُهم من أهل البدع، يُ يديُّ أو غي الأشعريُّ أو الماتر

بة الثلاثة؛ فإنها به بهذه الأجو من صفات الله عز وجل، فأجِ

يف، بمعنى أنها تصلح للإجابة رّ معك في كلّ تحر ةٌ تستم ب أجو

عن كلّ تحريف.

14:27
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15:12 3. Külliye (devam): Üç cevap ilk başlanacak cevaplardır · Birinci cevap: selefin

anlayışına aykırılık · İkinci cevap: Arap diline aykırılık

Bunların, bid'atçiye verilecek cevapların
hepsi olduğunu kastetmiyorum; bilakis

onun tahrifine cevap verirken ilk

başlanacak şey olduğunu kastediyorum.

Yoksa tahriflerden bir kısmına bundan

daha fazlasıyla cevap verilir; fakat bunlar,

o tahrifin kendisine ve hususiyetine has

cevaplardır. Her tahrife cevap vermeye

elverişli olan cevaplara gelince, onlar bu

külliyede zikredilmiştir.

جاب المبتدعُ به، وإنما أقصد بأنها ولا أقصد بأنها كلُّ ما يُ

مَلٌ يفه، وإلا فهناك جُ يُبتدأ ]به[ في الإجابة عن تحر أوّلُ ما 

ةٌ ب جاب عنها بأكثر من ذلك، لكن أجو يفات يُ من التحر

بة التي يفَ بعينه وخصوصه. وأمّا الأجو تخصّ هذا التحر

يّة. لّ يفٍ فإنها مذكورةٌ في هذه الك تصلح للإجابة عن كلّ تحر

15:12

Bunlar (külliyedeki) "selefin anlayışına

aykırıdır" sözüdür; yani şöyle dersin: "Senin

bu tahrifin selefin anlayışına aykırıdır."
Kaidelerde yerleşik olan şudur: İtikat ve

amel meselelerinde selefin anlayışına aykırı
olan her anlayış bâtıl bir anlayıştır.

وهي قوله: »خلافُ فهم السلف«؛ بمعنى أن تقول: إنّ

رِّر في القواعد أنّ يفك هذا خلافُ فهم السلف، والمتق تحر

كلّ فهمٍ في مسائل الاعتقاد والعمل خالف فهمَ السلف فإنه

فهمٌ باطل.

15:44

İkinci cevap: Senin bu tahrifin Arap dilinin

gereğine aykırıdır. Kaidelerde yerleşik olan

şudur: Arap dilinin gereğine —lafızlarında

ve delâletlerinin manalarında— aykırı olan

her tahrif bâtıldır. Çünkü Kur'an'ın inişinin

aslına aykırıdır; zira Kur'an ﴿apaçık
Arapça bir dille﴾ [Şuarâ 195] inmiştir.
Kur'an'ın lafızlarından bir lafzı, o apaçık
Arapça siyakın gereğinden başka bir

manaya hamletmemizi isteyen her insan

bâtılı söyleyen biridir.

يفك هذا خلافُ مقتضى لغة العرب، الجوابُ الثاني: أنّ تحر

يفٍ خالف مقتضى لغة العرب رِّر في القواعد أنّ كلّ تحر والمتق

لًا؛ لأنه ـ في ألفاظها وفي معاني دلالاتها ـ فإنه يكون باط

بِيٍّ  لِسَانٍ عَرَ بِ ل القرآن، فإنّ القرآن نزل ﴿ مخالفٌ لأصل تنزُّ

ةً من نّا أن نحمل لفظ بِينٍ﴾ ]الشعراء: ١٩٥[. فأيُّ إنسانٍ أراد م  مُّ

بيّ المبين فإنه قائلٌ ألفاظه على غير مقتضى ذلك السياق العر

بالباطل.

16:03

Kur'an lafızları bakımından Arapçadır,
kullanımı bakımından da Arapçadır. Belirli

bir siyaktaki bir lafzın manasını Arapların
bilmediği —Arapların kendi Arapça

dillerinin kullanımlarından bilmediği—
başka bir manaya hamletmemizi isteyen

her insan bâtılı söyleyen biridir. Arap

dilinin, sözün delâletlerini anlamada —tek

tek kelimeler, kullanım ve siyak

bakımından— büyük bir rolü vardır.

ا؛ فأيُّ إنسانٍ بيُّ الاستعمال أيضً بيُّ الألفاظ، وعر والقرآنُ عر

نًى آخر نّا أن نحمل معنى لفظةٍ في سياقٍ خاصّ على مع أراد م

لا تعرفه العرب ـ لا تعرفه العرب من استعمالات لسانها

رُها الكبير في بية لها دو ةُ العر بيّ ـ فإنه قائلٌ بالباطل. فاللغ العر

قًا. فهم دلالات الكلام: إفرادًا، واستعمالًا، وسيا

16:40
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17:48 3. Külliye (devam): Üçüncü cevap — üzerinde delil yoktur

Allah Azze ve Celle'nin ﴿Bilakis O'nun iki

eli açıktır﴾ [Mâide 64] sözünü, "Bundan

maksat nimet ve kuvvettir" diyerek tahrif

edenin sözü gibi. Deriz ki: Araplar nimet ve

kuvveti ikil (tesniye) olarak kullanmaz. Sen

Arap diline aykırı bir tahrif yaptın;

dolayısıyla tahrifin bâtıldır.

هُ يَدَا بَلْ  رّف قولَ الله عز وجل: ﴿ ح كقول الذي يُ

)diyor »مبسوطة« Şeyh burada( ]تَانِ﴾ ]المائدة: ٦٤  بْسُوطَ مَ

ةُ والقوّة؛ فنقول: إنّ العرب لا إلى قوله: المرادُ بها النعم

يفًا مخالفًا للغة ةَ بالتثنية، فأنتَ حرّفتَ تحر ةَ والقوّ تستخدم النعم

لًا. يفُك باط العرب، فيكون تحر

17:28

Üçüncü cevap, (külliyedeki) "üzerinde delil

yoktur" sözündedir. Yani asıl olan zahir

üzere kalmaktır; delil bu geçişe delâlet

etmedikçe sözün zahirinden başka bir

manaya geçmek caiz değildir. Asıl olan

sözün hakikati üzere kalmaktır; o geçiş
üzerinde bir delil bulunmadıkça hakikatten

mecaza geçmek caiz değildir. Şu sıfattan

şunun kastedildiğine delâlet eden delil

nerede?

الجوابُ الثالث: في قوله: »وليس عليه دليل«؛ بمعنى أنّ

ءُ على الظاهر، ولا يجوز الانتقالُ عن ظاهر الأصل هو البقا

نًى آخر إلا إذا دلّ الدليلُ على هذا الانتقال. الكلام إلى مع

ءُ على حقيقة الكلام، ولا يجوز الانتقالُ من والأصلُ هو البقا

الحقيقة إلى المجاز إلا وعلى ذلك الانتقال دليل. فأين الدليلُ

يُراد بها كذا؟ الدالُّ على أنّ صفة كذا 

17:48

Sen benden zahire aykırı olanı anlamamı
istiyorsun; ben ise ancak bir delille

zahirden müevvele geçerim, ancak bir

delille hakikatten mecaza dönerim. Senin

bu tahrifin üzerinde, benim başka bir

manaya geçmemi hükmeden —veya

gerektiren— bir delil yoktur. Nassın
zahirinden delilsiz ve karinesiz başka bir

manaya yapılan her geçiş tahriftir; yani

Allah Azze ve Celle'nin ﴿Kelimeleri

yerlerinden değiştirirler﴾ [Nisâ 46] sözüne

ve O Azze ve Celle'nin ﴿Kelimeleri yerlerine

konulduktan sonra değiştirirler﴾ [Mâide

41] sözüne dahildir.

نّي أن أفهم خلافَ الظاهر، وأنا لا أنتقل عن يد م فإنك تر

ل إلا بدليل، ولا أنصرف عن الحقيقة إلى الظاهر إلى المؤوَّ

نّي ـ يفُك هذا ليس عليه دليلٌ يقضي م المجاز إلا بدليل. فتحر

نًى آخر. وكلُّ انتقالٍ من ظاهر أو يقتضي ـ أن أنتقل إلى مع

يف؛ بمعنى ينةٍ فهو تحر نًى آخر بلا دليلٍ ولا قر النصّ إلى مع

مَ عَن لِ لْكَ فُونَ ا رِّ حَ  أنه داخلٌ في قول الله عز وجل: ﴿يُ

مَ لِ لْكَ فُونَ ا رِّ حَ  عِهِ﴾ ]النساء: ٤٦[، وفي قوله عز وجل: ﴿يُ  وَاضِ  مَّ

عِهِ﴾ ]المائدة: ٤١[.  وَاضِ بَعْدِ مَ مِن 

18:19
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19:08 3. Külliye (devam): Üç cevabın örnekleri — yüz, iki el, istivâ, gelme, nüzul, ayak

Bu üç cevap her tahrife elverişlidir. Size

örnekler vereyim: Tahrifçi, Allah Azze ve

Celle'nin ﴿Rabbinin yüzü bâkî kalır﴾
[Rahmân 27] sözünden maksadın zât

olduğunu söylerse, de ki: "Senin bu tahrifin

selefin anlayışına aykırıdır, Arap diline

aykırıdır ve üzerinde delil yoktur." Tahrifçi

sana Allah Azze ve Celle'nin ﴿Bilakis O'nun

iki eli açıktır﴾ [Mâide 64] sözü hakkında

bundan maksadın nimet veya kuvvet

olduğunu söylerse, de ki: "Senin bu tahrifin

selefin anlayışına aykırıdır, dile aykırıdır ve

üzerinde delil yoktur."

يف، وأضربُ لكم ةُ الثلاثة تصلح لكلّ تحر ب فهذه الأجو

رِّفُ بأنّ المراد من قول الله عز وجل: أمثلة: إذا قال المح

﴾ ]الرحمن: ٢٧[ أنّ المراد به الذات، فقل: بِّكَ رَ هُ  بْقَىٰ وَجْ يَ وَ ﴿

يفك هذا خلافُ فهم السلف، وخلافُ لغة العرب، إنّ تحر

رِّفُ في قول الله عز وليس عليه دليل. وإذا قال لك المح

تَانِ﴾ ]المائدة: ٦٤[ أنّ المراد بها  بْسُوطَ هُ مَ يَدَا بَلْ  وجل: ﴿

يفك هذا خلافُ فهم السلف، ةُ أو القوّة، فقل: إنّ تحر النعم

وخلافُ اللغة، وليس عليه دليل.

19:08

Tahrifçi sana Allah Azze ve Celle'nin

﴿Rahmân Arş'a istivâ etti﴾ [Tâhâ 5]

sözünden maksadın "istilâ etti (hâkim

oldu)" olduğunu söylerse, ona de ki: "Senin

bu tahrifin bu ayet hakkında selefin

anlayışına aykırıdır, Arap diline aykırıdır ve

üzerinde delil yoktur." Tahrifçi sana Allah

Azze ve Celle'nin ﴿Rabbin geldi﴾ [Fecr 22]

sözü hakkında "yani O'nun emri veya

rahmeti geldi" derse, de ki: "Senin bu

tahrifin selefin anlayışına aykırıdır, Arap

diline aykırıdır ve üzerinde delil yoktur."

رِّفُ بأنّ المراد من قول الله عز وجل: وإذا قال لك المح

﴾ ]طه: ٥[، أي: استولى، فقل وَىٰ تَ  رْشِ اسْ عَ لْ لَى ا عَ مَٰنُ    حْ رَّ ﴿ال

يفك هذا مخالفٌ لفهم السلف في هذه الآية، له: إنّ تحر

رِّفُ ومخالفٌ للغة العرب، وليس عليه دليل. وإذا قال لك المح

﴾ ]الفجر: ٢٢[، أي: جاء بُّكَ رَ ءَ  في قول الله عز وجل: ﴿وَجَا

يفك هذا خلافُ فهم السلف، تُه، فقل: إنّ تحر أمرُه أو رحم

وخلافُ لغة العرب، وليس عليه دليل.

19:46

Tahrifçi sana Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'in "Rabbimiz iner" sözünden

maksadın meleğin, emrin veya rahmetin

inmesi olduğunu söylerse, de ki: "Senin bu

tahrifin bu nas hakkında selefin anlayışına

aykırıdır, Arap diline aykırıdır ve üzerinde

delil yoktur." Tahrifçi sana Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in "Nihayet

İzzet'in Rabbi onun üzerine ayağını (ricl)

koyar" sözü hakkında, "ricl"den maksadın
insanlardan bir topluluk olduğunu söylerse,

de ki: "Senin bu tahrifin bu nas hakkında

selefin anlayışına aykırıdır, dile aykırıdır ve

üzerinde delil yoktur."

رِّفُ بأنّ المراد من قول النبيّ صلى الله عليه وإذا قال لك المح

لَك، أو الأمر، أو الرحمة، نا«، أي: نزولُ الم بُّ  وسلم: »ينزل ر

، يفك هذا خلافُ فهم السلف في هذا النصّ فقل: إنّ تحر

رِّفُ وخلافُ لغة العرب، وليس عليه دليل. وإذا قال لك المح

زّة في قول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »حتى يضعَ ربُّ الع

ةٌ من الناس، فقل: إنّ رِّجل طائف لَه«، أنّ المراد بال عليها رِج

، وخلافُ يفك هذا خلافُ فهم السلف في هذا النصّ تحر

اللغة، وليس عليه دليل.

20:24
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21:23 4. Külliye: İzafeti farklı olan her sıfatın keyfiyeti de farklıdır

Bununla birlikte tahriflerin çoğu daha fazla

cevaba ihtimal verir; fakat bu üç cevap, her

tahrife cevap verirken onlarla başlamana

elverişlidir. Hakikatte hakkı isteyen için

bunlar yeterlidir. Allah en iyisini bilir.

ةً أكثر، ولكنّ ب يفات تحتمل أجو رًا من التحر مع أنّ كثي

بة الثلاثة يصلح أن تبدأ بها في الإجابة عن كلّ هذه الأجو

. والله أعلم. ةٌ في الحقيقة لمن أراد الحقّ يف، وهي كافي تحر

21:05

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

İzafeti (nispet edildiği zât) farklı olan

her sıfatın keyfiyeti de farklı olur. 4.

külliye: İzafeti farklı olan her sıfatın
keyfiyeti de farklı olur.

تُها فتختلف ا: كلُّ صفةٍ اختلفت إضاف يّات أيضً لّ ومن الك

تُها. يّ تُها فتختلف كيف تُها. كلُّ صفةٍ اختلفت إضاف يّ كيف

21:23

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, bid'at

ehline —Allah Azze ve Celle'nin sıfatlarını
mahlûklarının sıfatlarına benzetmeleri

(temsil) veya mahlûklarının sıfatlarına

benzetme korkusuyla Allah Azze ve Celle'yi

Kitap ve Sünnet'te gelen sıfatlarından

soyutlamaları (ta'til) hususunda— reddiye

olarak kullanılan aklî kaidelerdendir.

Onlara şöyle denir: Akılda yerleşik olan

şudur: İzafetler farklılaştığında sıfatlar da

farklılaşır.

يُردّ يّة التي  بالله تعالى التوفيق: وهذه من القواعد العقل أقول و

بها على أهل البدع في تمثيل صفات الله عز وجل بصفات

خلقه، أو تعطيلِ الله عز وجل عن صفاته الواردة في الكتاب

يُقال لهم: بأنّ فًا من تمثيلها بصفات مخلوقاته. ف نّة خو والس

لًا أنه متى ما اختلفت الإضافاتُ اختلفت رِّر عق المتق

الصفات.

21:39

"Allah'ın yüzü" dediğimizde yüz Allah'a

izafe edilmiştir; "mahlûkun yüzü"

dediğimizde ise mahlûka izafe edilmiş bir

yüzdür. İzafetler aynı mı oldu, farklı mı?
Cevap: Bilakis farklı oldu. İzafetler farklı
olunca sıfatın da farklı olması zorunludur.

İzafetler farklıyken Allah'ın yüzünün

mahlûkun yüzü gibi olması asla mümkün

değildir.

هُ الله، فإنّ الوجه مضافٌ إلى الله، وإذا قلنا: فإذا قلنا: وج

تّفقت هٌ مضافٌ إلى المخلوق. فهل ا هُ المخلوق، فإنه وج وج

الإضافاتُ أو اختلفت؟ الجواب: بل اختلفت. ومع

اختلاف الإضافات فلا بدّ أن تختلف الصفة؛ فلا يمكن أبدًا

هُ الله كوجه المخلوق مع اختلاف الإضافات. أن يكون وج

22:20
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Allah Azze ve Celle'nin ﴿Rahmân Arş'a
istivâ etti﴾ [Tâhâ 5] sözü ile O Azze ve

Celle'nin ﴿Onların sırtlarına yerleşesiniz

(istivâ edesiniz) diye﴾ [Zuhruf 13] sözü gibi.

Birinci istivâ kime izafe edilmiştir? Allah'a.

İkinci istivâ ise hayvanların ve gemilerin

sırtları üzerinde mahlûka izafe edilmiştir.
İzafetler aynı mı oldu, farklı mı? Cevap:

Bilakis farklı oldu. İzafetler farklıyken

birinci istivânın ikinci istivâ gibi olması asla

mümkün değildir; ancak aklını
kullanmayan veya aklıyla düşünmeyen

birinin nezdinde (böyle olabilir).

﴾ ]طه: وَىٰ تَ  رْشِ اسْ عَ لْ لَى ا عَ مَٰنُ    حْ رَّ وكقول الله عز وجل: ﴿ال

هُورِهِ﴾ ]الزخرف: ١٣[؛ لَىٰ ظُ عَ وُوا  تَ  تَسْ لِ لِه عز وجل: ﴿ ٥[، وقو

ءُ فإنّ الاستواء الأوّل مضافٌ إلى مَن؟ إلى الله، والاستوا

الثاني مضافٌ إلى المخلوق، على ظهور الدوابّ والفُلك. فهل

تّفقت الإضافاتُ أو اختلفت؟ الجواب: بل اختلفت. ومع ا

ءُ الأوّل اختلاف الإضافات فلا يمكن أبدًا أن يكون الاستوا

يُفكّر بعقله. كالاستواء الثاني، إلا عند من لا يعقل، أو لا 

22:46

Aynı şekilde "Allah'ın eli" ve "mahlûkun eli"

desek, birinci el Allah'a, ikinci el mahlûka

izafe edilmiştir. İzafetler aynı mı oldu, farklı
mı? Cevap: Bilakis farklı oldu. İzafetler

farklı olunca sıfatların da farklı olması
zorunludur; keyfiyetlerinde asla aynı
olamazlar. Örnekler veriyorum, çünkü bu

(ders) İslâm âleminde yayılacak; herkesin

anlaması gerekir.

ا لو قلنا: يدُ الله ويدُ المخلوق، فإنّ اليد الأولى وكذلك أيضً

ضيفت إلى المخلوق. فهل ضيفت إلى الله، واليد الثانية أُ أُ

تّفقت الإضافاتُ أو اختلفت؟ الجواب: بل اختلفت. ومع ا

اختلاف الإضافات فلا بدّ أن تختلف الصفات، ولا يمكن

ةً لأنه سينتشر في العالم يّتها أبدًا. أضربُ أمثل تّفق في كيف أن ت

الإسلاميّ، فلا بدّ أن يفهم الجميع.

23:22

Aynı şekilde "Allah'ın gözü" ve "mahlûkun

gözü" dediğimizde, birinci göz Allah Azze ve

Celle'ye, ikinci göz mahlûka izafe edilmiştir.
İzafetler aynı mı oldu, farklı mı? Cevap:

Bilakis farklı oldu. İzafet farklıyken birinci

gözün ikinci göz gibi olması mümkün

değildir.

وكذلك إذا قلنا: عينُ الله وعينُ المخلوق، فإنّ العين الأولى

ضيفت إلى المخلوق. ضيفت إلى الله عز وجل، والعين الثانية أُ أُ

تّفقت الإضافاتُ أو اختلفت؟ الجواب: بل اختلفت. فهل ا

ومع اختلاف الإضافة فلا يمكن أن تكون العينُ الأولى

كالعين الثانية.

23:53
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25:03 4. Külliye (devam): Bid'at ehli sarih akla muhalefet etti

Aynı şekilde "Allah'ın uluvvü" ve

"mahlûkun uluvvü" desek, birinci uluv

Allah Azze ve Celle'ye, ikinci uluv mahlûka

izafe edilmiştir. İzafetler aynı mı oldu, farklı
mı? Cevap: Bilakis farklı oldu; izafetler

farklı olunca sıfatın da farklı olması
zorunludur. Aynı şekilde "Yaratıcının
işitmesi ve Yaratıcının görmesi" ile

"mahlûkun işitmesi ve mahlûkun görmesi"

desek, birincisinde işitme ve görme Allah

Azze ve Celle'ye, ikincisinde mahlûka izafe

edilmiştir. İzafetler aynı mı oldu, farklı mı?
Cevap: Bilakis farklı oldu; izafetler farklı
olunca sıfatın da farklı olması zorunludur.

وكذلك لو قلنا: علوُّ الله وعلوُّ المخلوق، فإنّ العلوّ الأوّل أُضيف

ضيف إلى المخلوق. فهل إلى الله عز وجل، والعلوّ الثاني أُ

تّفقت الإضافاتُ أو اختلفت؟ الجواب: بل اختلفت، ومع ا

اختلاف الإضافات فلا بدّ أن تختلف الصفة. وكذلك لو

رُ المخلوق، بص رُ الخالق، وسمعُ المخلوق و بص قلنا: سمعُ الخالق و

ضيف إلى الله عز وجل، وفي فإنّ السمع والبصر في الأوّل أُ

تّفقت الإضافاتُ أو ضيف إلى المخلوق. فهل ا الثاني أُ

اختلفت؟ الجواب: بل اختلفت، ومع اختلاف الإضافات

فلا بدّ أن تختلف الصفة.

24:16

Bu sana gösterir ki bid'at ehli, Allah Azze ve

Celle'nin sıfatlarını mahlûklarının
sıfatlarına benzetmekte sarih akla

muhalefet etmişlerdir; iki durumda sıfatın
izafetinin farklı olduğuna karşı körlük

etmişlerdir. Mesela Allah Azze ve Celle'nin

﴿Allah'ın eli onların ellerinin üstündedir﴾
[Fetih 10] sözünde birinci el Allah Azze ve

Celle'ye, ikinci el mahlûka izafe edilmiştir.
İzafetler farklı olunca sıfatların da farklı
olması zorunludur; bunda şüphe yoktur.

لّك على أنّ أهل البدع قد خالفوا المعقولَ الصريح في وهذا يد

تمثيل صفات الله عز وجل بصفات خلقه، متعامين على أنّ

تُها. ففي قول الله عز الصفة في الحالتين قد اختلفت إضاف

هِمْ﴾ ]الفتح: ١٠[، فاليدُ الأولى يْدِي  فَوْقَ أَ هِ  لَّ يَدُ ال لًا: ﴿ وجل مث

ضيفت إلى المخلوق، ضيفت إلى الله عز وجل، واليدُ الثانية أُ أُ

ومع اختلاف الإضافات فلا بدّ أن تختلف الصفات، ولا

شكّ في ذلك.

25:03

Bu, Yaratıcıyı mahlûka benzetme

korkusuyla Allah'ın sıfatlarından bir sıfatı
ta'til eden herkese cevap olarak kullanılan

aklî bir kaidedir. Ona denir ki: Birinci sıfat

Allah'a, ikinci sıfat mahlûka izafe

edilmiştir; izafetler farklı olunca sıfatlar da

farklı olur. Umarım açıktır. Allah en iyisini

bilir.

ةً من جاب بها عن كلّ من عطّل صف ةٌ يُ يّ فهذه قاعدةٌ عقل

يُقال له: إنّ فًا من مماثلة الخالق بالمخلوق؛ ف صفات الله خو

ضيفت إلى ضيفت إلى الله، والصفة الثانية أُ الصفة الأولى أُ

لّها المخلوق، ومع اختلاف الإضافات فتختلف الصفات. ولع

واضحة، والله أعلم.

25:45
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26:13 5. Külliye: Allah'ın bütün sıfatları, mahlûkların sıfatlarının isimleriyle örtüşse bile,

keyfiyet bakımından O'na hastır

27:09 5. Külliye (devam): Nakil delili — ilim, meşîet, irade, muhabbet, rıza, makt, amel

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Allah'ın bütün sıfatları, mahlûkların
sıfatlarının isimleriyle örtüşse bile,

keyfiyet bakımından O'na hastır. 5.

külliye: Allah Azze ve Celle'nin bütün

sıfatları, mahlûkların sıfatlarının
isimleriyle örtüşse bile, keyfiyet

bakımından O'na hastır.

ةً، وإن يّ ه كيف ا: كلُّ صفات الله تخصُّ يّات أيضً لّ ومن الك

تّفقت مع أسماء صفات المخلوقات. كلُّ صفات الله عز ا

تّفقت مع أسماء صفات المخلوقات. ةً، وإن ا يّ ه كيف وجل تخصُّ

26:13

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu kaide,

hakkında daima "İsimlerde ortaklık,

sıfatlarda ortaklığı gerektirmez" dediğimiz

kaidedir. Yani isimlerinde ortak olan her iki

şeyin, müsemmalarında (isimlendirilen

hakikatlerinde), keyfiyetlerinde veya

sıfatlarında da ortak olması gerekmez. Bu

kaideye nakil delili, akıl delili ve his delili

delâlet eder.

مًا: بالله التوفيق: وهذه القاعدة هي التي نقول فيها دائ أقول و

تّفاقَ في الصفات؛ بمعنى تّفاق في الأسماء لا يستلزم الا إنّ الا

تّفقا في تّفقا في اسمهما فلا بدّ أن ي أنه ليس كلُّ شيئين ا

يّتهما، أو صفاتهما. وهذه القاعدة يدلّ عليها مسمّاهما، أو كيف

. دليلُ النقل، والعقل، والحسّ

26:36

Nakil delili şudur: Allah Azze ve Celle'nin

Kitabı'nda kendisini, kullarını da

vasıflandırdığı sıfatlarla vasıflandırdığını
görürüz; fakat vasıflanan, vasıflanan gibi

değildir. Allah Azze ve Celle kendisini

﴿Onlar, O'nun ilminden, dilediği dışında

hiçbir şeyi kuşatamazlar﴾ [Bakara 255]

sözünde ilimle vasıflandırmış; kullarını da

﴿Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bilen

biri vardır﴾ [Yûsuf 76] sözünde ilimle

vasıflandırmıştır. İlim ismi bakımından

örtüşseler de Allah Azze ve Celle'ye izafe

edilen ilim, mahlûka izafe edilen ilim gibi

değildir.

فأمّا دليلُ النقل: فلأننا نجد الله عز وجل في كتابه يصف

نفسه بصفاتٍ يصف بها عباده، وليس الموصوفُ

كالموصوف. فقد وصف الله عز وجل نفسه بالعلم في قوله:

مَا شَاءَ﴾ ]البقرة: ٢٥٥[، بِ ا  لَّ مِهِ إِ لْ مِّنْ عِ ءٍ  شَيْ بِ حِيطُونَ   ﴿وَلَا يُ

مٌ﴾ لِي عَ لْمٍ  لِّ ذِي عِ فَوْقَ كُ ووصف عبادَه بالعلم في قوله: ﴿وَ

مُ المضافُ إلى الله عز وجل كالعلم ]يوسف: ٧٦[، وليس العل

تّفقا في اسم العلم. المضاف إلى المخلوق، وإن ا

27:09
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Aynı şekilde Allah Azze ve Celle'nin

kendisini meşîetle (dilemekle)

vasıflandırdığını, kullarını da aynı sıfatla

vasıflandırdığını görürüz. Şöyle

buyurmuştur: ﴿Allah dilemedikçe siz

dileyemezsiniz﴾ [İnsân 30]. İsim

bakımından örtüşseler de mahlûka izafe

edilen meşîet, Allah'a izafe edilen meşîet

gibi değildir. Örnekleri çoğaltacağım.

ا نجد الله عز وجل يصف نفسه بالمشيئة، وكذلك أيضً

ن ا أَ لَّ ءُونَ إِ تَشَا يصف عبادَه بنفس الصفة، فقال: ﴿وَمَا  و

ةُ إلى المخلوق ةُ المضاف هُ﴾ ]الإنسان: ٣٠[، وليست المشيئ  لَّ ءَ ال يَشَا

كثر تّفقا في الاسم. وسأُ كالمشيئة المضافة إلى الله، وإن ا

الأمثلة.

27:46

Aynı şekilde Allah Azze ve Celle'nin

kendisini irade ile vasıflandırdığını, kullarını
da aynı sıfatla vasıflandırdığını görürüz.

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Siz dünyanın geçici malını istiyorsunuz;

Allah ise âhireti istiyor﴾ [Enfâl 67]. İrade

eden, irade eden gibi değildir. Aynı şekilde

kendisini muhabbetle (sevmekle)

vasıflandırır, kullarını da aynı sıfatla

vasıflandırır. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Allah, kendilerini sevdiği ve

kendisini seven bir kavim getirecektir﴾
[Mâide 54]. Muhabbet, muhabbet gibi

değildir; bu, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat

arasında ittifakla kabul edilmiştir.

ا نجد الله عز وجل يصف نفسه بالإرادة، وكذلك أيضً

رِيدُونَ تُ يصف عبادَه بنفس الصفة، فقال الله عز وجل: ﴿ و

يدُ رَةَ﴾ ]الأنفال: ٦٧[، وليس المر رِيدُ الْآخِ يُ هُ   لَّ يَا وَال نْ  عَرَضَ الدُّ

يصف عبادَه بنفس بّة، و كالمريد. وكذلك يصف نفسه بالمح

هُمْ  حِبُّ  بِقَوْمٍ يُ هُ   لَّ تِي ال  يَأْ فَسَوْفَ  الصفة، فقال الله عز وجل: ﴿

تّفقٌ عليه بّة، وهذا م ةُ كالمح بّ هُ﴾ ]المائدة: ٥٤[، وليست المح نَ و بُّ حِ  وَيُ

بين أهل السنة والجماعة.

28:11

Aynı şekilde kendisini rızayla vasıflandırır,
kullarını da rızayla vasıflandırır. Allah Azze

ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Allah

onlardan razı olmuştur, onlar da O'ndan

razı olmuşlardır﴾ [Mâide 119]. Allah Azze

ve Celle'ye izafe edilen rıza, mahlûka izafe

edilen rıza gibi değildir; çünkü isimlerde

ortaklık, sıfatlarda ortaklığı gerektirmez.

يصف عبادَه بالرضا، فقال الله وكذلك يصف نفسه بالرضا، و

هُ﴾ ]المائدة: ١١٩[، نْ وا عَ هُمْ وَرَضُ هُ عَنْ  لَّ ضِيَ ال عز وجل: ﴿رَّ

وليس الرضا المضافُ إلى الله عز وجل كالرضا المضاف إلى

تّفاقَ في تّفاق في الأسماء لا يستلزم الا المخلوق؛ لأنّ الا

الصفات.

28:49
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30:13 5. Külliye (devam): Nakil delili — münâcât, nidâ ve teklîm

Aynı şekilde kendisini makt (şiddetli buğz)

ile vasıflandırır ve aynı ayette kullarını da

makt ile vasıflandırır. Nitekim Allah Azze ve

Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Kâfirlere şöyle

seslenilir: Allah'ın buğzu, sizin kendinize

olan buğzunuzdan daha büyüktür; çünkü

siz imana çağrılıyordunuz da inkâr

ediyordunuz﴾ [Mü'min (Ğâfir) 10]. İsim

bakımından örtüşseler de Allah'a izafe

edilen makt, mahlûka izafe edilen makt gibi

değildir.

يصف في نفس الآية ا يصف نفسه بالمقت، و وكذلك أيضً

رُوا فَ لَّذِينَ كَ نَّ ا عبادَه بالمقت، كما قال الله عز وجل: ﴿إِ

لَى  عَوْنَ إِ تُدْ ذْ  كُمْ إِ نفُسَ كُمْ أَ تِ  قْ رُ مِن مَّ بَ  كْ هِ أَ لَّ مَقْتُ ال لَ نَ  نَادَوْ يُ

رُونَ﴾ ]غافر: ١٠[، وليس المقتُ المضافُ إلى الله فُ تَكْ فَ مَانِ  ي الْإِ

تّفقا في الاسم. كالمقت المضاف إلى المخلوق، وإن ا

29:11

Aynı şekilde kendisini amel (yapmak) ile

vasıflandırır. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Görmediler mi ki

ellerimizin yaptığı şeylerden onlar için

(hayvanlar) yarattık?﴾ [Yâsîn 71]. Size

söylemiştim: Fiil âlete (ele) izafe edildiğinde,

ondan maksat fiili yapanın kendisidir.

Kullarını da ﴿Yapmakta olduklarına

karşılık olarak﴾ [Vâkıa 24] sözünde amel ile

vasıflandırmıştır. İsim bakımından

örtüşseler de Allah'a izafe edilen amel,

mahlûka izafe edilen amel gibi değildir.

ا يصف نفسه بالعمل، فقال الله عز وجل: وكذلك أيضً

نَا﴾ ]يس: ٧١[، وقلتُ يْدِي  لَتْ أَ مِ عَ ا  مَّ مِّ هُم  لَ نَا   لَقْ خَ ا  نَّ ا أَ رَوْ يَ لَمْ  وَ ﴿أَ

ضيف إلى الآلة فإنّ المراد به نفسُ لكم بأنّ الفعل إذا أُ

نُوا مَا كَا بِ ءً  العامل. ووصف عبادَه بالعمل في قوله: ﴿جَزَا

لُونَ﴾ ]الواقعة: ٢٤[، وليس العملُ المضافُ إلى الله يَعْمَ

تّفقا في الاسم. كالعمل المضاف إلى المخلوق، وإن ا

29:41

Kendisini münâcât (gizlice konuşma) ve

nidâ (seslenme) ile vasıflandırmış, şöyle

buyurmuştur: ﴿Ona Tûr'un sağ yanından

seslendik ve onu, kendisiyle gizlice

konuşmak üzere yaklaştırdık﴾ [Meryem

52]. Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿O gün (Allah) onlara seslenir﴾ [Kasas 62].

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Rableri onlara seslendi﴾ [A'râf 22].

نِبِ هُ مِن جَا نَا نَادَيْ ووصف نفسه بالمناجاة والمناداة، فقال: ﴿وَ

يًّا﴾ ]مريم: ٥٢[، وقال الله عز وجل: جِ  هُ نَ نَا بْ  رَّ قَ مَنِ وَ يْ ورِ الْأَ الطُّ

هِمْ﴾ ]القصص: ٦٢[، وقال الله عز وجل: نَادِي يُ يَوْمَ   ﴿وَ

هُمَا﴾ ]الأعراف: ٢٢[.  رَبُّ مَا  هُ نَادَا ﴿وَ

30:13
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Kullarını da nidâ ve münâcât ile

vasıflandırmıştır. O Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Sana odaların arkasından

seslenenlerin çoğu akıl etmezler﴾ [Hucurât

4]. Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Ey iman edenler! Gizlice konuştuğunuz

zaman günah ve düşmanlık hakkında

gizlice konuşmayın﴾ [Mücâdele 9]. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Resûl ile

gizlice konuşacağınız zaman, gizli

konuşmanızdan önce bir sadaka verin﴾
[Mücâdele 12]. İsim bakımından örtüşseler

de nidâ, nidâ gibi değildir; münâcât da

münâcât gibi değildir.

ا بالمناداة والمناجاة في قوله عز وجل: ووصف عبادَه أيضً

لُونَ﴾ قِ يَعْ هُمْ لَا  رُ ثَ  كْ رَاتِ أَ جُ حُ  نَكَ مِن وَرَاءِ الْ نَادُو يُ لَّذِينَ  نَّ ا ﴿إِ

ذَا نُوا إِ لَّذِينَ آمَ هَا ا  يُّ يَا أَ ]الحجرات: ٤[، وقال الله عز وجل: ﴿

وَانِ﴾ ]المجادلة: ٩[، وقال الله عُدْ لْ مِ وَا ثْ بِالْإِ وْا  نَاجَ تَ تَ لَا  فَ مْ  تُ يْ  نَاجَ تَ

وَاكُمْ جْ  يَدَيْ نَ يْنَ  بَ مُوا  فَقَدِّ ولَ  سُ رَّ مُ ال تُ يْ  نَاجَ ذَا  عز وجل: ﴿إِ

. و  كالنداء، ولا المناجاةُ  قَةً﴾ ]المجادلة: ١٢[وليس النداءُ دَ صَ

 اتّفقا في الاسس م.كالمناجاة، وإن

30:31

Kendisini teklîm (konuşma) ile

vasıflandırmıştır. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Allah Mûsâ ile gerçekten

konuştu﴾ [Nisâ 164]. Allah Azze ve Celle

şöyle buyurmuştur: ﴿Mûsâ tayin ettiğimiz

vakitte gelince Rabbi onunla konuştu﴾
[A'râf 143]. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿İşte o peygamberler;

onların bir kısmını bir kısmına üstün kıldık.

İçlerinden Allah'ın konuştukları vardır﴾
[Bakara 253]. Kullarını da aynı sıfatla

vasıflandırmış, şöyle buyurmuştur:

﴿Hükümdar dedi ki: Onu bana getirin, onu

kendime has kılayım. Onunla konuşunca

da: Sen bugün yanımızda itibarlı ve

güvenilir birisin, dedi﴾ [Yûsuf 54].

هُ  لَّ مَ ال لَّ ووصف نفسه بالتكليم، فقال الله عز وجل: ﴿وَكَ

ا مَّ لَ لِيمًا﴾ ]النساء: ١٦٤[، وقال الله عز وجل: ﴿وَ  تَكْ سَىٰ  مُو

هُ﴾ ]الأعراف: ١٤٣[، وقال الله بُّ  رَ هُ  مَ  لَّ نَا وَكَ تِ مِيقَا لِ سَىٰ  مُو ءَ  جَا

ن هُم مَّ مِّنْ   ۘ بَعْضٍ لَىٰ  عَ هُمْ  ضَ بَعْ نَا  لْ  فَضَّ سُلُ  رُّ لْكَ ال تِ عز وجل: ﴿

هُ﴾ ]البقرة: ٢٥٣[. ووصف عبادَه بنفس الصفة،  لَّ مَ ال لَّ كَ

هُ مَ  لَّ ا كَ مَّ لَ فَ   ۖ سِي نَفْ لِ هُ   لِصْ تَخْ  سْ بِهِ أَ نِي  تُو لِكُ ائْ مَ لْ قَالَ ا فقال: ﴿وَ

مِينٌ﴾ ]يوسف: ٥٤[. ينٌ أَ نَا مَكِ دَيْ لَ يَوْمَ  لْ كَ ا نَّ  قَالَ إِ

31:03

İsim bakımından örtüşseler de Allah Azze

ve Celle'ye izafe edilen teklîm, mahlûka

izafe edilen teklîm gibi değildir. Böylece

birçok nasta Allah Azze ve Celle'nin

kendisini, kullarını da vasıflandırdığı
sıfatlarla vasıflandırdığını görürüz; fakat

vasıflanan, vasıflanan gibi değildir. Çünkü

Allah ﴿O'nun benzeri hiçbir şey yoktur﴾
[Şûrâ 11] buyuruyor ve ﴿Hiçbir şey O'na

denk değildir﴾ [İhlâs 4] buyuruyor. Nakil

delili bakımından durum budur.

مُ المضافُ إلى الله عز وجل كالتكليم المضاف وليس التكلي

تّفقا في الاسم. وهكذا في نصوصٍ كثيرة إلى المخلوق، وإن ا

نجد أنّ الله عز وجل يصف نفسه بصفاتٍ يصف بها عباده،

يْسَ لَ ولكن ليس الموصوفُ كالموصوف؛ لأنّ الله يقول: ﴿

وًا فُ هُ كُ لَّ يَكُن  لَمْ  يقول: ﴿وَ شَيْءٌ﴾ ]الشورى: ١١[، و لِهِ  ثْ مِ كَ

حَدٌ﴾ ]الإخلاص: ٤[. فهذا بالنسبة لدليل النقل. أَ

31:37
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32:07 5. Külliye (devam): Akıl delili ve his delili

Akıl delili şudur: Akılda yerleşik olan,

sıfatın kendisine izafe edildiği zâtın
farklılığıyla farklılaştığıdır —önceki

külliyede söylediğim gibi. Sıfat Allah Azze

ve Celle'ye izafe edildiğinde O'nun celâline,

kemaline ve azametine layık olur; mahlûka

izafe edildiğinde ise onun hâline, zayıflığına

ve acizliğine uygun olur. Bu aklî olarak

yerleşik bir husus ve kesin bir aklî delildir;

Allah Azze ve Celle'nin aklını silip kararttığı
kimse dışında hiç kimse onu inkâr edemez.

رِّر في العقل أنّ الصفة تختلف وأمّا دليلُ العقل: فلأنّ المتق

يّة التي قبلها ـ؛ لّ ضيفت إليه ـ كما قلتُ في الك باختلاف من أُ

ةً بجلاله ةُ إلى الله عز وجل فتكون لائق ضيفت الصف فإذا أُ

ةُ إلى المخلوق فإنها تكون ضيفت الصف وكماله وعظمته، وإذا أُ

رٌ عقليّ، وقاطعٌ عقليّ، رَّ ةً لحاله وضعفه وعجزه. وهذا مق مناسب

يُنكره أحدٌ إلا من طمس الله عز وجل على لا يمكن أن 

عقله.

32:07

His delili şudur: Duyularla algılanan

şeylerde isimlerinde ortak olduğu hâlde

sıfatlarında farklı olan şeyler görürüz;

üstelik onları mahlûk olma vasfı bir araya

getirir. Genel vasıfta —yani yaratılmışlıkta

— birleşmelerine rağmen isimlerde ortaklık
sıfatlarda ortaklığı gerektirmiyorsa, her

yönden kâmil olan Yaratıcı ile her yönden

zayıf ve âciz olan mahlûk arasında bu nasıl
gerekli olur?! ﴿Seni tenzih ederiz; bu büyük

bir iftiradır﴾ [Nûr 16].

تّفقت في ءَ قد ا : فلأننا نرى في المحسوسات أشيا وأمّا الحسّ

أسمائها، ولكنها تختلف في صفاتها، مع أنها يجمعها وصفُ

تّفاقَ في تّفاق في الأسماء لا يستلزم الا المخلوق. فإذا كان الا

الصفات مع الاجتماع في الوصف العامّ ـ وهو الخلق ـ،

فكيف يكون ذلك لازمًا فيما بين الخالق الكامل من كلّ

نَكَ حَا بْ  وجه، والمخلوق الضعيف العاجز من كلّ وجه؟! ﴿سُ

مٌ﴾ ]النور: ١٦[. تَانٌ عَظِي هْ هَٰذَا بُ 

32:46

Güneşin aydınlatmakla vasıflandığını,
mumun da aydınlatmakla vasıflandığını
görürüz. Güneş ve mum, her birinin

aydınlatıcı olmasında ortaktır; fakat iki

izafetin farklılığı sebebiyle aydınlatma,

aydınlatma gibi değildir. Aynı şekilde filin

bir yüzü, sivrisineğin de bir yüzü olduğunu

görürüz; fil ve sivrisinek her birinin bir

yüzü olmasında ortaktır, fakat file izafe

edilen yüz sivrisineğe izafe edilen yüz gibi

değildir. Şahinin bir kanadı, sineğin de bir

kanadı olduğunu görürüz; fakat şahine

izafe edilen kanat sineğe izafe edilen kanat

gibi değildir. Mahlûklar arasında isimlerde

ortaklık müsemmalarda ve sıfatlarda

ortaklığı gerektirmiyorsa, Yaratıcı ile
mahlûk arasında bunun gerekli olmaması
evleviyetle sabittir.

تُوصَف ةَ  تُوصَف بالإضاءة، والشمع فنجد أنّ الشمس 

لًّا منهما مضيء، ةُ أنّ ك تّفقت الشمسُ والشمع بالإضاءة؛ فا

ولكنّ الإضاءة ليست كالإضاءة؛ لاختلاف الإضافتين.

تّفق الفيلُ وكذلك نجد أنّ للفيل وجهًا، وللبعوض وجهًا؛ فا

هُ المضافُ لٍّ منهما وجهًا، ولكن ليس الوج والبعوضُ أنّ لك

إلى الفيل كالوجه المضاف إلى البعوض. ونجد أنّ للصقر

جناحًا، وللذباب جناحًا، ولكن ليس الجناحُ المضافُ إلى

تّفاق في الصقر كالجناح المضاف إلى الذباب. فإذا كان الا

تّفاقَ في المسمّيات والصفات فيما بين الأسماء لا يستلزم الا

ن لا يكون لازمًا فيما بين الخالق والمخلوق من لَأَ المخلوقات، ف

باب أولى.

33:22
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34:14 5. Külliye (devam): İbn Teymiyye'nin iki misali — (1) Cennet nimetleri ile dünya

nimetleri

İbn Teymiyye —Allah ona rahmet etsin—
bu asıl hakkında iki büyük misal vermiştir.
Birinci misal: Cennet nimetleri ile dünya

nimetleri. Allah Azze ve Celle bize, cennette

yiyecek, giyecek ve diğer nimet

çeşitlerinden, isim bakımından dünyamızın
nimetleriyle örtüşen şeyler bulunduğunu

haber vermiştir.

وابنُ تيمية رحمه الله تعالى قد ضرب على هذا الأصل مثالين

نّة مع نعيم الدنيا؛ فإنّ الله عز مُ الج عظيمين: المثالُ الأوّل: نعي

نّة فيها من أنواع المطاعم والملابس وجل قد أخبرنا أنّ الج

تّفقٌ في الاسم مع نعيم دنيانا. وغيرها من النعيم ما هو م

34:14

Bize cennette süt olduğunu haber verdi;

dünyada da süt vardır, fakat süt, süt gibi

değildir. Bize cennette bal olduğunu haber

verdi; dünyada da bal vardır, fakat bal, bal

gibi değildir. Bize cennette şarap, su, et, ipek,

altın, gümüş, kadınlar, meyveler, hûriler ve

köşkler olduğunu haber verdi. Bunların
hepsi isimlerini dünyada bulduğumuz

şeylerdendir; fakat cennete izafe edilen

nimet, dünyaya izafe edilen nimet gibi

değildir.

نًا، وفي الدنيا لبن، وليس اللبنُ كاللبن. نّة لب فأخبرنا أنّ في الج

لًا، وفي الدنيا عسل، وليس العسلُ نّة عس وأخبرنا أنّ في الج

رًا، ي مًا، وحر ءً، ولح رًا، وما نّة خم كالعسل. وأخبرنا أنّ في الج

ةً، وحُورًا، وقصورًا، وكلُّ ءً، وفاكه ةً، ونسا  بًا، وفضّ وذه

مُ المضافُ إلى مّا نجد أسماءه في الدنيا، ولكن ليس النعي ذلك م

نّة كالنعيم المضاف إلى الدنيا. الج

34:43

Bunun delili O Azze ve Celle'nin şu
sözüdür: ﴿Yaptıklarına karşılık olarak

onlar için saklanan göz aydınlığını hiçbir

nefis bilmez﴾ [Secde 17]; ve Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in Rabbi Azze ve

Celle'den rivayet ettiği şu sözüdür: "Sâlih

kullarım için hiçbir gözün görmediği, hiçbir

kulağın işitmediği ve hiçbir beşerin

kalbinden geçmeyen şeyler hazırladım."

Hâlbuki bu isimlerin dünyadaki

nimetlerden olduğunu görürüz; gözlerimiz

onları görmüş, kulaklarımız onları işitmiş,
kalplerimiz onları kavramıştır.

ةِ رَّ قُ مِّن  هُم  لَ فِيَ  خْ ا أُ نَفْسٌ مَّ مُ  لَ تَعْ لَا  فَ بدليل قوله عز وجل: ﴿

لُونَ﴾ ]السجدة: ١٧[، ]و[في قول النبيّ يَعْمَ نُوا  مَا كَا بِ ءً  يُنٍ جَزَا عْ أَ

بّه عز وجل أنه قال:  يه عن ر صلى الله عليه وسلم فيما يرو

»أعددتُ لعبادي الصالحين ما لا عينٌ رأت، ولا أذنٌ

سمعت، ولا خطر على قلب بشر« )Buhârî, Müslim(. مع

أنّ هذه الأسماء نجد أنها من النعيم في الدنيا، وقد رأتها

بُنا.  نُنا، واستوعبتها قلو نُنا، وسمعتها آذا أعي

35:22
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36:55 5. Külliye (devam): İkinci misal — iki yanın arasındaki ruh

Cennetin sütü senin aklına gelmemiştir —
onun nimeti aklına gelmez, hatırına gelmez

—; keyfiyeti düşüncene gelmemiş, gözün

onu görmemiş, kulağın onu işitmemiştir.
Cennet nimetleri ile dünya nimetleri

arasındaki isim ortaklığından

müsemmalarda ve keyfiyetlerde ortaklık
gerekir mi? Cevap: Hayır. Mahlûkların
kendi aralarında durum böyleyse, her

yönden kâmil olan Yaratıcı ile her yönden

zayıf ve âciz olan mahlûk arasında bu

gerekli olur mu?! Cevap: ﴿Seni tenzih

ederiz; bu büyük bir iftiradır﴾ [Nûr 16].

مُه، لا يخطر نّة لم يخطر لك على بال ـ لا يخطر لك نعي فلبنُ الج

تُبصره تُه لم تطرأ لك على تفكير، ولم  يّ لك على بال ـ، وكيف

تّفاق في الأسماء فيما بين لك عين، ولم تسمع به أذن. فهل الا

تّفاقُ في المسمّيات نّة ونعيم الدنيا يلزم منه الا نعيم الج

يّات؟ الجواب: لا. فإذا كان ذلك فيما بين المخلوقات والكيف

نفسها، أفيكون ذلك لازمًا فيما بين الخالق الكامل من كلّ

وجه، والمخلوق الضعيف العاجز من كلّ وجه؟! الجواب:

مٌ﴾ ]النور: ١٦[. تَانٌ عَظِي هْ هَٰذَا بُ  نَكَ  حَا بْ  ﴿سُ

35:59

Bu sebeple İbn Abbâs'tan —Allah ikisinden

de razı olsun— şöyle dediği rivayet edilir:

"Cennette olan şeylerden dünyada

isimlerden başka bir şey yoktur" —
isimlerden başka.

بّاس رضي الله عنهما أنه قال: »ليس يُروى عن ابن ع ولذلك 

نّة إلا الأسماء«، إلا الأسماء. مّا في الج ءٌ م في الدنيا شي

36:42

İkinci misal: Ey Âdemoğlu, iki yanının
arasındaki ruh (tekrar ediyor). O, delillerde

sübûtî (isbat edici) ve selbî (nefyedici)

sıfatlarla vasıflandırılmıştır. Naslar onun

yükseldiğini (urûc), gökten göğe çıktığını,
sarıldığını, kefenlendiğini, bedenden

kabzedildiğini (alındığını) ve hamurdan kıl
çekilir gibi ondan çekilip çıkarıldığını haber

vermiştir; nitekim Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'den gelen eserler —naslar

— bununla sahih olarak gelmiştir.

المثالُ الثاني: الروحُ التي بين جنبيك يا ابنَ آدم )يكررها(،

يّة. فقد يّةٍ وسلب لّة بصفاتٍ ثبوت فإنها قد وُصفت في الأد

رُج، وأنها تصعد من سماءٍ إلى سماء، تَع أخبرت النصوصُ أنها 

تُسَلّ بَض من البدن، وأنها  تُق ن، وأنها  تُكفَّ ، وأنها  لَفّ تُ وأنها 

رُ ـ حّت بذلك الآثا ةُ من العجين، كما ص تُسَلّ الشعر منه كما 

النصوصُ ـ عن النبيّ صلى الله عليه وسلم.

36:55
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Fakat sana meydan okuyorum: Bu kabzın
keyfiyetlerinden, bu çekip çıkarmanın
keyfiyetlerinden, bu kefenlemenin

keyfiyetlerinden ve bu yükselişin ؟

keyfiyetlerinden bir şeyi bize açıkla!

Hâlbuki o, iki yanının arasındadır ve

gözünün gördüğü şeylerle (isim olarak)

örtüşen sıfatlarla vasıflandırılmıştır; fakat

sen bunlardan hiçbirinin keyfiyetini

bilmiyorsun. Ey Âdemoğlu, iki yanının
arasındaki bir şeyin keyfiyetini

bilmiyorsan, aklın Allah Azze ve Celle'nin

sıfatlarının keyfiyetini bilmeye mi tamah

eder?! Ya da "Allah Azze ve Celle'nin

sıfatları benim sıfatlarım gibidir" mi

dersin?! Ya da dilin, Bârî Azze ve Celle'nin

sıfatlarından bir şey hakkında konuşmaya

mı cüret eder?! ﴿Seni tenzih ederiz; bu

büyük bir iftiradır﴾ [Nûr 16].

يّات هذا القبض، ئًا من كيف يّن لنا شي تُب ولكن أتحدّاك أن 

يّات هذا يّات هذا التكفين، وكيف ، وكيف يّات هذا السلّ وكيف

، مع أنها بين جنبيك، ووُصفت بصفاتٍ ؟ 37:42 العروج 

يّة شيءٍ من نُك، لكنك لا تعلم كيف تّفقةٍ مع ما تراه عي م

يّة شيءٍ بين ذلك. فإذا كنتَ يا ابنَ آدم لا تعرف كيف

يّة صفات الله رّف على كيف لُك أن يتع جنبيك، أفيطمع عق

عز وجل؟! أو أن تقول: إنّ صفات الله عز وجل

لّم في شيءٍ من نُك على أن تتك رّأ لسا كصفاتي؟! أو أن يتج

مٌ﴾ تَانٌ عَظِي هْ هَٰذَا بُ  نَكَ  حَا بْ  صفات الباري عز وجل؟! ﴿سُ

]النور: ١٦[.

37:36

Fakat bunların hepsi Allah Azze ve

Celle'nin şu sözünün altına girer: ﴿Onlar

Allah'ı hakkıyla takdir edemediler﴾ [Zümer

67]. Ruhunun bedeninden kabzedildiği hâl

dışında senden asla ayrılmayan, iki yanının
arasındaki bir şeyin keyfiyetini

bilmiyorsan, ey Âdemoğlu, Rabbin Azze ve

Celle'nin sıfatlarından —sıfatlarının
keyfiyetlerinden— bir şeyi bilmeye nasıl
tamah edersin?! Bütün bunlar, Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat nezdinde bu büyük aslın —bu

külliyeyle ifade edilen "isimlerde ortaklık
sıfatlarda ortaklığı gerektirmez" aslının—
önemine delâlet eder. Allah en iyisini bilir.

ولكنّ كلّ ذلك يدخل تحت قول الله عز وجل: ﴿وَمَا

يّة رِهِ﴾ ]الزمر: ٦٧[. فإذا كنتَ لا تعلم كيف قَدْ هَ حَقَّ   لَّ رُوا ال قَدَ

يُفارقك أبدًا إلا حالَ قبض روحك شيءٍ بين جنبيك، لا 
رّف على شيءٍ من جسدك، فكيف تطمع يا ابنَ آدم أن تتع

بّك عز وجل؟!  يّات صفات ـ ر من صفات ـ شيءٍ من كيف

يّة هذا الأصل الكبير عند أهل السنة مّ وكلُّ ذلك يدلّ على أه

تّفاق في يّة: من أنّ الا لّ والجماعة، والمعنون عنه بهذه الك

تّفاقَ في الصفات. والله أعلم. الأسماء لا يستلزم الا

38:28
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39:15 6. Külliye: Mahlûkta bulunan, noksanlık içermeyen her kemalle vasıflanmaya Allah

daha layıktır · Kıyas çeşitleri: temsil kıyası

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye:

Mahlûkta bulunan ve içinde noksanlık
olmayan her kemalle vasıflanmaya Allah

daha layıktır. (Tekrar ediyor.) 6. külliye:

Mahlûkta bulunan ve içinde noksanlık
olmayan her kemalle vasıflanmaya Allah

daha layıktır.

هُ ا: كلُّ كمالٍ في المخلوق لا نقصَ فيه فالل يّات أيضً لّ ومن الك

يُوصَف به. )يكررها( كلُّ كمالٍ في المخلوق لا نقصَ أحقُّ أن 

يُوصَف به. هُ أحقُّ أن  فيه فالل

39:15

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in icmâıyladır; Ehl-i

Sünnet'in kıyâs-ı evlâ (evleviyet kıyası)
dediği şey budur. Çünkü kıyasın çeşitleri

üçtür: Temsil kıyası; Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat onun Allah Azze ve Celle hakkında

kullanılmasının haram olduğu üzerinde

icmâ etmiştir; çünkü Allah'ın ﴿benzeri

hiçbir şey yoktur﴾ [Şûrâ 11]. Temsil

kıyasından kastımız, fıkhî konularda

kullanılan usûlî kıyastır; onu şöyle

tanımlarlar: Bir fer'i, birleştirici bir illet

sebebiyle bir hükümde bir asla katmak.

بالله التوفيق: وهذا بإجماع أهل السنة والجماعة، وهو أقول و

؛ لأنّ أنواع القياس ولويّ يُسمّيه أهلُ السنة بالقياس الأَ الذي 

ثلاثة: قياسُ تمثيل، وقد أجمع أهلُ السنة والجماعة على حرمة

لِهِ ثْ مِ كَ يْسَ  لَ استعماله في حقّ الله عز وجل؛ لأنّ الله ﴿

شَيْءٌ﴾ ]الشورى: ١١[. ونعني بقياس التمثيل: ذلك القياسَ
يّات، وهي قولهم: إلحاقُ فرعٍ يُستعمَل في الفقه الأصوليّ الذي 

لّةٍ جامعة. بأصلٍ في حكمٍ لع

39:53

Allah Azze ve Celle'ye bir illette hiçbir şeyin

benzemesi mümkün değildir ki O'nu ona

katalım. Temsil kıyasının Allah Azze ve

Celle hakkında kullanılması icmâ ile caiz

değildir; çünkü Allah'ın ﴿benzeri hiçbir şey

yoktur﴾ [Şûrâ 11] ve ﴿Hiçbir şey O'na denk

değildir﴾ [İhlâs 4] diye delâlet eden naslara

aykırıdır.

نُلحقه لّةٍ حتى  ءٌ في ع يُماثله شي والله عز وجل لا يمكن أن 

به؛ فقياسُ التمثيل لا يجوز استعماله في حقّ الله عز وجل

يْسَ لَ لّة على أنّ الله ﴿ بالإجماع؛ لأنه مخالفٌ للنصوص الدا

حَدٌ﴾ وًا أَ فُ هُ كُ لَّ يَكُن  لَمْ  شَيْءٌ﴾ ]الشورى: ١١[، ﴿وَ لِهِ  ثْ مِ كَ

]الإخلاص: ٤[.

40:36
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40:59 6. Külliye (devam): Şümûl kıyası ve kıyâs-ı evlâ

İkinci kıyas: Şümûl kıyası. Bu, iki öncül ve

bir sonuçtan oluşan mantıkî kıyastır. Bu

kıyasın tabiatı gereği öncülleri, hepsini

kapsayan bir manada eşittir. "Ben canlıyım;

her canlı hareket edendir; o hâlde canlı
hareket edendir" sözüm gibi. —Benimle

misiniz, değil misiniz?— İşte âlimler buna

şümûl kıyası der; bina edildiği şey iki

öncülün eşitliğidir. Allah Azze ve Celle'ye ise

ne zâtında, ne sıfatlarında, ne de fiillerinde

hiçbir şey eşit değildir ki O'nu iki öncülden

birinin yerine koyalım. Şümûl kıyasının
Allah Azze ve Celle hakkında kullanılması
icmâ ile caiz değildir.

ن القياسُ الثاني: قياسُ الشمول، وهو القياس المنطقيّ المكوَّ

ءُ من مقدّمتين ونتيجة، ومن طبيعة هذا القياس استوا

عًا؛ كقولي: أنا حيّ، وكلُّ حيٍّ نًى يشملها جمي مقدّماته في مع

يُسمّيه رّك. ـ أنتم معي ولّا لا؟ ـ فهذا  رّك، إذن الحيُّ متح فمتح

بناؤه على استواء المقدّمتين. والله ءُ بقياس الشمول، و العلما

ءٌ، لا في ذاته، ولا في صفاته، ولا يه شي يُساو عز وجل لا 

في أفعاله، حتى نجعله في موضع أحد المقدّمتين؛ فقياسُ

الشمول لا يجوز استعماله في حقّ الله عز وجل بالإجماع.

40:59

Üçüncü kıyasa gelince, o da bu külliyenin

iki parçasıyla delâlet ettiği kıyâs-ı evlâdır;

bu iki parçayı iki külliye hâlinde

zikredeceğiz. Şimdi külliyenin birinci

parçasının manası; o da "Mahlûkta

bulunan ve içinde noksanlık olmayan her

kemalle vasıflanmaya Allah Azze ve Celle

daha layıktır" sözümüzdür. Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat, kıyâs-ı evlânın Allah Azze ve

Celle hakkında kullanılmasının caiz olduğu

üzerinde icmâ etmiştir. Çünkü Allah Azze

ve Celle ﴿En yüce sıfat (el-meselü'l-a'lâ)

Allah'ındır﴾ [Nahl 60] buyurmuştur —bu

kıyâs-ı evlâdır—; Allah Azze ve Celle ﴿En

yüce sıfat O'nundur﴾ [Rûm 27]

buyurmuştur; yani kıyâs-ı evlâ.

وأمّا القياس الثالث فهو القياس الأولويّ الذي تدلّ عليه هذه

يّة لّ يّتين. الآن معنى الك لّ ذَين سنذكرهما في ك يّة بجزأيها، والل لّ الك

يّتها الأولى، وهي قولنا: كلُّ كمالٍ في المخلوق لا نقصَ في جزئ

يُوصَف به. وقد أجمع أهلُ السنة فيه فالله عز وجل أحقُّ أن 

والجماعة على جواز استعمال القياس الأولويّ في حقّ الله عز

لَىٰ﴾ ]النحل: ٦٠[ عْ ثَلُ الْأَ مَ لْ هِ ا لَّ لِ وجل؛ لقول الله عز وجل: ﴿وَ

ثَلُ مَ لْ هُ ا لَ ـ وهو القياس الأولويّ ـ، وقال الله عز وجل: ﴿وَ

. لَىٰ﴾ ]الروم: ٢٧[، أي: القياس الأولويّ عْ الْأَ

42:05
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43:05 6. Külliye (devam): İbn Teymiyye ve İbnü'l-Kayyim'den kıyâs-ı evlâ hakkında nakiller

İbn Teymiyye —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Bilakis en yüce sıfat (el-

meselü'l-a'lâ) Allah'ındır; bu da kıyâs-ı evlâ

ve ahrâdır (daha layık ve daha uygun

olanın kıyası). Mahlûk için kemal

sıfatlarından sabit olan her şeye Yaratıcı
daha layıktır; onlara ondan daha evlâ ve

daha uygundur. Çünkü O, ondan daha

kâmildir ve o kemali ona veren O'dur;

kemali başkasına veren, onunla

vasıflanmaya daha evlâdır. Aynı şekilde

noksanlık ve kusur olduğu için mahlûktan

nefyedilen şeyden tenzih edilmeye Yaratıcı
daha layıktır." —Sözü burada bitti.

قال ابن تيمية رحمه الله تعالى: »بل لله المثلُ الأعلى، وذلك

ولى والأحرى؛ فكلُّ ما ثبت للمخلوق من هو قياسُ الأَ

صفات الكمال فالخالقُ أحقُّ بها، وأولى وأحرى بها منه؛ لأنه

مُعطي أكملُ منه، ولأنه هو الذي أعطاه ذلك الكمال، فال

فًا به. وكذلك ما كان الكمالَ لغيره أولى بأن يكون هو موصو

بًا، فالخالقُ هو أحقُّ بأن ا وعي يًا عن المخلوق لكونه نقصً منتف

ه عن ذلك«. انتهى كلامه. يُنزَّ

43:05

Yine şöyle demiştir: "Kıyâs-ı evlâ; Kitap ve

Sünnet'in getirdiği budur. Çünkü Allah,

kıyasın hükmünde eşit olacakları şekilde

hiçbir şeyde başkasına benzemez; bilakis O

Sübhânehû her hamde daha layık ve her

yergiden ؟  daha uzaktır. Hiçbir şekilde

noksanlık bulunmayan saf kemal

sıfatlarına O, kendisinden başka her şeyden

daha layıktır; noksanlık sıfatlarından

tenzih edilmeye de kendisinden başka her

şeyden daha layıktır." —Sözü burada bitti.

ولى، وهو الذي جاء به الكتابُ ا: »قياسُ الأَ وقال أيضً

رَه في شيءٍ من الأشياء حتى يُماثل غي نّة؛ فإنّ الله لا  والس

يا في حكم القياس، بل هو سبحانه أحقُّ بكلّ حمد، يتساو

؛ فما كان من صفات الكمال ؟ 44:11 وأبعدُ عن كلّ ذمّ 

المحضة التي لا نقصَ فيها بوجهٍ من الوجوه فهو أحقُّ به من

يهه كلّ ما سواه، وما كان من صفات النقص فهو أحقُّ بتنز

عنه من كلّ ما سواه«. انتهى كلامه.

43:54

İmam İbnü'l-Kayyim de şöyle demiştir:

"Kıyâs-ı evlâya gelince, o O'nun hakkında

muhal değildir; bilakis O'nun için vâciptir

ve O'nun hakkında akıl ve nakil yoluyla

kullanılır. Akla gelince, kemali verenin

kemale daha layık olduğuna dair

istidlalimiz gibi: Başkasını işiten, gören,

bilen, konuşan, diri, hikmet sahibi, kâdir,

irade eden, merhametli ve ihsan eden kılan,

buna ondan daha evlâ ve daha layıktır; bu

sıfatların en kâmili ve en tamı O'nun için

sabittir."

رُ ولى فهو غي ا: »وأمّا قياسُ الأَ مُ ابن القيّم أيضً وقال الإما

مستحيلٍ في حقّه، بل هو واجبٌ له، وهو مستعمَلٌ في حقّه

مُعطي الكمال لًا؛ أمّا العقل فكاستدلالنا على أنّ  لًا ونق عق

يًّا مًا ح مًا متكلّ رًا عال عًا بصي أحقُّ بالكمال؛ فمن جعل غيره سمي

نًا، فهو أولى بذلك وأحقُّ حكيمًا قادرًا مريدًا رحيمًا محس

مُّها«. لُها وأت يثبت له من هذه الصفات أكم منه، و

44:37
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45:49 6. Külliye (devam): «Noksanlık bulunmayan» kaydı niçin? Birinci misal: uyku

İmam İbnü'l-Kayyim yine şöyle demiştir:

"Mahlûk için sabit olan ve noksanlığı
gerektirmeyen her kemalle vasıflanmaya,

onu yaratan ve ona bunu veren daha

layıktır. Mahlûktaki her noksandan uzak

olmaya da Yaratıcı daha layıktır." —Sözü

burada bitti; Allah ona rahmet etsin.

Mahlûkun kendisiyle övüldüğü, içinde

noksanlık olmayan bütün sıfatlarla

övülmeye Allah Azze ve Celle daha layıktır.

رِ ا: »كلُّ كمالٍ ثبت للمخلوق غي مُ ابن القيّم أيضً وقال الإما

تّصاف به، يّاه أحقُّ بالا مُعطيه إ مستلزمٍ للنقص، فخالقُه و

وكلُّ نقصٍ في المخلوق فالخالقُ أحقُّ بالتنزّه عنه«. انتهى

مُدح بها المخلوقُ كلامه رحمه الله تعالى. فجميعُ الصفات التي 

يُمدَح بها. مّا لا نقصَ فيه، فالله عز وجل أحقُّ أن  م

45:16

Eğer "Bu kemali niçin 'içinde noksanlık
olmayan' sözünle kayıtladın?" dersen,

derim ki: Çünkü kemallerden öylesi vardır
ki mutlak kemal değildir; bilakis mahlûkta

bir yönden kemal, bir yönden kemal

olmayan bir şeydir. Size iki misal vereyim.

Birincisi: Uyku. Uyku mahlûkta bir

kemaldir; bu yüzden uykusu geciken kimse

tıbbî müdahaleye ihtiyaç duyar.

Uyumayan, yaratılış bakımından

uyuyandan daha noksandır. Bu yönden

uyku mahlûkta bir kemaldir.

يّدتَ هذا الكمال بقولك: »لا نقصَ فيه«؟ : ولماذا ق فإن قلتَ

فأقول: لأنّ هناك من الكمالات ما ليس كمالًا مطلقًا، وإنما

هو كمالٌ في المخلوق من وجه، وليس كمالًا فيه من وجه.

وأضربُ لكم مثالين: الأوّل: النوم؛ فإنّ النوم كمالٌ في

بّيّ، مُه فإنه يحتاج إلى تدخّلٍ ط المخلوق، ولذلك من تأخّر نو

مُ كمالٌ في المخلوق مّن ينام؛ فالنو خِلقة م فمن لا ينام أنقصُ في ال

من هذا الوجه.

45:49

Fakat uykunun sebebi, onu mahlûkta bir

noksanlık kılar. Çünkü o, dininin ve

dünyasının maslahatlarını elde etmesine

yardım eden kuvvetini ve enerjisini

yenilemek için uykuya muhtaçtır;

uyumasa din ve dünya işleri altüst olurdu.

Uyku ne mutlak kemaldir ne de mutlak

noksanlık; bilakis bir yönden kemal, bir

yönden değildir. Bu yüzden bu külliyemizin

altına girmez; çünkü onda "içinde

noksanlık olmayan her kemal" diyoruz.

ا في المخلوق؛ فإنه إنما يحتاج ةَ النوم تجعله نقصً يّ لكنّ سبب

تُعينه على تحصيل مصالح دينه للنوم لتجديد قوّته وطاقته التي 

رُه في الدين والدنيا. بت عليه أمو ودنياه، فلو لم ينم لاضطر

ا مطلقًا، بل هو كمالٌ من مُ ليس كمالًا مطلقًا، ولا نقصً فالنو

يّتنا هذه؛ لأننا نقول لّ وجهٍ دون وجه، فلا يدخل تحت ك

فيها: »كلُّ كمالٍ لا نقصَ فيه«.

46:34
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47:15 6. Külliye (devam): İkinci misal: çocuk sahibi olmak

İkinci misal: Çocuk sahibi olmak ve doğum.

Çocuğu olan, çocuğu olmayandan daha

kâmildir. Bu yüzden çocuğu olan kimse

tedaviye ve doktora gitmez; çünkü beşerî,

insanî âdet üzere gitmektedir. Çocuğu

olmayan ise Allah Azze ve Celle'den, sonra

da doktorlardan bunun sebebini öğrenmek

için yardım ister. Çocuk sahibi olmak bir

yönden kemaldir, fakat başka bir yönden

noksanlıktır.

مّن لَد له أكملُ م يُو والمثالُ الثاني: الإنجابُ والولادة؛ فإنّ من 

لَد له لا يذهب للعلاج ولا يُو لَد له، ولذلك فإنّ الذي  يُو لا 

يّة، وأمّا الذي يّة الإنسان  للتطبيب؛ لأنه جارٍ على العادة البشر

بّاء على معرفة مّ بالأط لَد له فإنه يستعين بالله عز وجل، ث يُو لا 

ةُ كمالٌ من وجه، ولكنها نقصٌ من يّة في ذلك. فالولاد السبب

وجهٍ آخر.

47:15

O da şudur: İnsan bu hayatta tek başına

belki ne kendi işlerini ne de başkasının
işlerini yürütebilir; bu yüzden kendisiyle

birlikte koşturacak bir çocuğa muhtaçtır.
Nitekim Allah Azze ve Celle İbrâhim

hakkında —İsmâil hakkında— şöyle

buyurmuştur: ﴿Çocuk, onunla birlikte

koşup yürüyecek çağa erişince﴾ [Sâffât

102]. Bu sebeple Allah'ın peygamberleri

çocuk için dua etmişlerdir; Zekeriyyâ ve

İbrâhim —onlara salât ve selâm olsun—
çocuk için dua ettikleri gibi. Bu yüzden

çocuk sahibi olmak bu külliyede bizimle

birlikte (kapsamına) girmez; çünkü "içinde

noksanlık olmayan her kemal" dedik. Uyku

kemal olsa da onda noksanlık vardır; çocuk

sahibi olmak da kemal olsa da onda

noksanlık vardır.

بّما لا يستطيع أن  وهي أنّ الإنسان بمفرده في هذه الحياة ر

يقوم بشؤون نفسه ولا بشؤون غيره، فهو محتاجٌ لولدٍ يسعى

براهيم ـ عن إسماعيل ـ: معه، كما قال الله عز وجل عن إ

ءُ الله عْيَ﴾ ]الصافات: ١٠٢[. ولذلك دعا أنبيا هُ السَّ عَ لَغَ مَ بَ ا  مَّ لَ فَ ﴿

مُ عليهم الصلاة والسلام يّا وإبراهي عز وجل بالولد، كما دعا زكر

يّة؛ لأننا قلنا: لّ ةُ معنا في هذه الك بالولد. فلا تدخل الولاد

مُ وإن كان كمالًا لكن فيه »كلُّ كمالٍ لا نقصَ فيه«؛ فالنو

ةُ وإن كانت كمالًا لكن فيها نقص. نقص، والولاد

47:57
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48:51 6. Külliye (devam): Noksanlık içermeyen kemal örnekleri · 7. Külliye: Mahlûkta

bulunan, kemal içermeyen her noksandan tenzih edilmeye Allah daha layıktır

Hayat, mahlûkta içinde noksanlık olmayan

bir kemaldir; Allah hayatla vasıflanmaya

daha layıktır. Kudret, mahlûkta içinde

noksanlık olmayan bir kemaldir; Allah

kudretle vasıflanmaya daha layıktır. İlim,

mahlûkta içinde noksanlık olmayan bir

kemaldir; Allah ilimle vasıflanmaya daha

layıktır. İşitme ve görme, mahlûkta içlerinde

noksanlık olmayan iki kemaldir; Allah

işitme ve görmeyle vasıflanmaya daha

layıktır. Rahmet, mahlûkta içinde noksanlık
olmayan bir kemaldir; Allah rahmetle

vasıflanmaya daha layıktır. İzzet ve hikmet,

mahlûkta içlerinde noksanlık olmayan iki

kemaldir; Allah bu ikisiyle vasıflanmaya

daha layıktır. Mahlûkta bulunan ve hiçbir

şekilde noksanlık içermeyen bütün kemal

sıfatlarında da böyle devam eder; Allah

Azze ve Celle onlarla vasıflanmaya daha

layıktır. Çünkü O, kemali verendir; kemali

veren de kemale daha evlâdır.

يُوصَف ةُ كمالٌ في المخلوق لا نقصَ فيها، فالله أحقُّ أن  فالحيا

ةُ كمالٌ في المخلوق لا نقصَ فيها، فالله أحقُّ أن بالحياة. والقدر

مُ كمالٌ في المخلوق لا نقصَ فيه، فالله يُوصَف بالقدرة. والعل

يُوصَف بالعلم. والسمعُ والبصرُ كمالان في المخلوق لا أحقُّ أن 

صَ فيهما، فالله أحقُّ أن يُوصَف بالسمع والبصر. وال َف بالسمع والبصر. والرحمةُنق يُوص ما، فالله أحقُّ أن   فيه

أن يُوصَف بالرحح قُّ  قصَ فيها، فالله أح الٌ في المخلوق لا ن مة.كم

ةُ كمالان في المخلوق لا نقصَ فيهما، فالله أحقُّ ةُ والحكم زّ والع

يُوصَف بهما. وهكذا دواليك في كلّ صفاتِ كمالٍ في أن 

المخلوق لا نقصَ فيها بوجهٍ من الوجوه، فالله عز وجل أحقُّ

مُعطي الكمال أولى مُعطي الكمال، و يُوصَف بها؛ لأنه  أن 

بالكمال.

48:51

Peki, kaidenin başlığını (metnini) yazın: 7.

külliye: Mahlûkta bulunan ve içinde

kemal olmayan her noksandan tenzih

edilmeye Allah daha layıktır.

يّب، اكتبوا رأسَ القاعدة: كلُّ نقصٍ في المخلوق لا كمالَ ط

ه عنه. يُنزَّ هُ أحقُّ أن  فيه فالل

49:51

Tamam, inşallah bu kadarıyla yetiniyoruz

؟ . Allah en iyisini bilir.

؟ 50:00 بهذا القدر إن شاء الله، والله أعلم. 49:59خلاص، نكتفي 
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

00:20 külliye üç kez ;فله فيها

(ikincisi kesik)

bir kez ;فلهم فيها ikinci + فله فيها; )يكررها(

okuma

00:55 (ayet yok) هل تعلم له سمية ا يًّ مِ  (ayet) سَ

01:33 يعتري اعتري يعتري

01:57 مستلزم نفي نقيضه مستلزم في نقيضه نفيَ نقيضه

02:12 منزهه منزخة هة زَّ من

02:28 اسم ذم اسم ذنب اسم ذمٍّ

04:49 / 05:02 /

10:09

ثلاث ثلاث (dil bilgisi) ثلاثة

05:18 (kısmı kesik صفة الوجه) var Whisper

05:57 من نفسه من نفسه bkz. diğer) بنفسه

notlar)

06:14 امنا وصدقنا لا آمنا وصدقنا Whisper

07:12 قيلا قيل لًا قِي  (ayet)

07:47 (yok الواجب الثاني مباشرة) var Whisper

07:52 وهي وهي bkz. diğer) وهو

notlar)

09:00 (yok أو يتأمل) var Whisper

10:01 الغيبيات الغيبية يّات الغيب

10:19 / 19:54 /

22:49
استوى استواء وَىٰ تَ  (ayet) اسْ

10:30 (yok لله) أن أثبت لله Whisper

12:50 في قول الله في قول النبي في قول النبي Whisper (bkz. diğer

notlar)

13:34 من صفات فيجاب من صفات الله فيجاب Whisper

13:47 لانه خلاف بأنه خلاف بأنه

14:19 فهم السلف اً … فهم السلفي ثالث YouTube

14:27 محرفي شيء محرفٍ لأي شيء Whisper
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14:42 البدع الفدع البدع

15:12 بانه او بانها بأنها بأنها

15:35 فانها ما ذكر فانها مذكوره فإنها مذكورة Whisper

17:04–17:21 cümle üç kez kesik kesik bir kez bir kez

17:37 ب التثنيه به التثنية بالتثنية

17:53 / 17:56 الظاهر … ظاهر … معنى الضاغر … ضاغر … مان YouTube

18:28 انصرف أنصارف أنصرف

18:33 (yok إلى معنى آخر) var Whisper

18:55 مواضع ضعه مواضعه عِهِ  وَاضِ (ayet) مَ

19:02 (ikinci ayet yok) يحرفون الكلمة من بعد مواضعه Whisper (bkz. ayet

notları)

19:08 امثله أنفلة أمثلة

19:54 استولى استولاء استولى

20:53 طائفه طائف ةٌ طائف

21:31 (külliyenin ikinci okuması
kesik)

var Whisper

21:52 تمثيل تنفيذ تمثيل

22:02 تعطي لله تعطي لله تعطيلِ الله

22:09 تمثيلها تنفيلها تمثيلها

22:52 لتستووا لتستو وُوا تَ  تَسْ لِ  (ayet)

23:46 لانكم لانه سينتشر لأنهم سينتشر لأنه سينتشر

24:11 الثانيه الثاني الثانية

24:21 العلو العنو العلوّ

24:31 الصفات الصفة الصفة

25:03 اغلى البدع أهل البدع أهل البدع

26:07 (kesik) فتختلف فتختلف الصفات ولعلها واضحة والله أعلم Whisper

26:47 (yok فلابد أن يتفقا في مسماهما) var Whisper

27:19 عباده وليس الموصوف كالموصوف)
yok)

var Whisper

27:55 وساكثر الامثله وسأكثر الأفكار كثر الأمثلة وسأُ

28:11 عرضه عرض (ayet) عَرَضَ
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28:44 والجماعه والجمال والجماعة

29:23 ينادون … تدعون ينادونا … تدعونا mushaf lafzı

29:46 ايدينا أي دين نَا يْدِي  (ayet) أَ

29:53 (kesik) فإن المراد به نفس العامل Whisper

30:18 الطور … نجيا الطول … نجية mushaf lafzı

31:25 ائتوني اتوني تُونِي ئْ (ayet) ا

32:04 النقل النقر النقل

33:27 كلا منهما كل منهما لًّا منهما ك

33:46 البعوث البعوض البعوض

34:07 فلان لا فلألا ن لا لَأَ ف

34:53 ذهبا ذغبا بًا ذه

35:38 انه قال لأنه قال أنه قال

35:59 على بال على بار على بال

37:12 تعرج تعرض رُج تَع  (bkz. 1 ؟ )

37:31 الاثار الآثاء الآثار

37:36 اتحداك أتحدك أتحدّاك

38:02 (kesik) فإذا كنت يا ابن آدم لا تعرف كيفية
شيء بين جنبيك

Whisper

38:14 كصفاتي لك صفاتي كصفاتي

38:31 وما قدروا وما قدروا وما قدر الله mushaf lafzı

38:40–38:47 (kesik) var Whisper

39:15–39:53 külliye üç kez (araları
kesik)

bir kez bir okuma + (يكررها)

39:53–40:01 (kesik بالقياس الأولوي) var Whisper

40:43 التمثيل … بالاجماع التنفيذ … بالإجمع التمثيل … بالإجماع

40:50–40:57 (kesik) ليس كمثله شيء ولم يكن له كفؤا أحد Whisper

41:12 (yok استواء مقدماته) var Whisper

41:23 انتم معي ولا لا (yok) YouTube

41:56 (yok عز وجل بالإجماع) var Whisper

42:31–42:37 (kesik) var Whisper

42:50 لقول الله بقول الله لقول الله
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43:10 والاحراء والأحرى والأحرى

43:33 المعطي المرطي مُعطي ال

43:54 الاولى الأولاء ولى الأَ

44:03 يا في حكم القياس) (yok يتساو var Whisper

44:19 (yok فيها) … المحضه المحظة … فيها المحضة … فيها

44:51 كاستدلال نا كاستذلالنا كاستدلالنا

44:55 معطي الكمال احق بالكمال (devamı yok) معطي الكمال YouTube

45:37 مدح مودح مُدح

45:51 قيدت قيت يّدتَ ق

46:56 لاضربت لطربت لاضطربت

47:19 الانجاز الإنجاب الإنجاب

48:01 بسؤون بشؤون بشؤون

48:23 (yok عليهم الصلاة والسلام) var Whisper

48:55–49:23 يوصف … كمال يُصف … كمان / كمانان  يُوصَف … كمال / كمالان

49:44 او لا بالكمال أولى بالكمال Whisper

49:51 طيب اكتبوا راس القاعده اكتبوا الرأس القائد يّب، اكتبوا رأسَ القاعدة ط

49:56 فالله اح ينزه عنه فالله أحق أن ينزغ عنه ه عنه زَّ يُن أحقُّ أن 

50:00 انك بهذا القدر نعلي النكس بهذا القدر bkz. 3 ؟

50:03 (yok) الله أعلم Whisper

Ayet notları:

00:44: Rûm 27 ve Nahl 60'ın yalnız ﴿ٰلَى عْ  ثَلُ الْأَ مَ لْ هِ ا  لَّ لِ وَ هُ /  لَ وَ ﴾ kısımları. Meryem 65 YouTube'da yok; Whisper «سمية»

veriyor; mushaf lafzı yazıldı (08:03'te de aynı).
07:05: Nisâ 87 ve 122; Whisper 122'yi «قيل» diye veriyor. Âl-i İmrân 95 tam okunuyor.

08:03: Meryem 65, İhlâs 4, Şûrâ 11 (yalnız ﴿ٌء شَيْ هِ  لِ ثْ مِ كَ يْسَ  لَ ﴾), Nahl 74 (baş kısmı), Bakara 22 (﴿ندَادًا هِ أَ  لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ ﴾ kısmı).
16:26: Şeyh Şuarâ 195'i ayet olarak anmadan cümle içinde «فإن القرآن نزل بلسان عربي مبين» diyor; ayet lafzı olduğu için

﴿﴾ içine alındı.
17:28: Mâide 64: Şeyh burada iki kaynakta da «بل يداه مبسوطة» diyor; mushaf lafzı ﴿ِتَان  بْسُوطَ مَ ﴾ yazıldı ve metinde not

düşüldü (19:31'de doğru okuyor).

18:55: İki kaynak da «يحرفون الكلمة عن مواضعه» veriyor; mushafta ﴿َم لِ لْكَ Aynı lafız Nisâ 46 ve Mâide 13'te var; Nisâ 46 .﴾ا

yazıldı. 19:02: Mâide 41 (﴿ِعِه وَاضِ مَ بَعْدِ  .diyor; mushaf lafzı yazıldı «الكلمة» yalnız Whisper'da; o da (﴾مِن 
19:15: Rahmân 27'nin yalnız ﴿َبِّك رَ هُ  بْقَىٰ وَجْ يَ وَ ﴾ kısmı. 20:08: Fecr 22'nin yalnız ﴿َبُّك رَ ءَ  .kısmı ﴾وَجَا
22:52: Zuhruf 13'ün yalnız ﴿ِهُورِه لَىٰ ظُ عَ وُوا  تَ  تَسْ لِ ﴾ kısmı; Whisper «لتستو».

25:27: Fetih 10'un yalnız ﴿ْهِم يْدِي  فَوْقَ أَ هِ   لَّ دُ ال يَ ﴾ kısmı.
27:29: Bakara 255'in ﴿َء ا مَا شَ بِ ا  لَّ هِ إِ مِ لْ عِ مِّنْ  ءٍ  شَيْ بِ حِيطُونَ   لَا يُ وَ ﴾ kısmı; 27:32: Yûsuf 76'nın son kısmı.
هُ﴿ :27:55 لَّ ءَ ال يَشَا ا أَن  لَّ ءُونَ إِ تَشَا مَا  وَ ﴾ lafzı İnsân 30 ve Tekvîr 29'da geçiyor; İnsân 30 yazıldı (Şeyh sûre söylemiyor).

28:11: Enfâl 67'nin ortası. 28:34: Mâide 54'ün ilgili kısmı.

هُ ضُ هُ رَّ

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 35 / 37



هُ﴿ :28:55 نْ هُمْ وَرَضُوا عَ هُ عَنْ  لَّ ضِيَ ال ,lafzı Mâide 119, Tevbe 100, Mücâdele 22 ve Beyyine 8'de geçiyor; Mâide 119 yazıldı ﴾رَّ
Şeyh sûre söylemiyor — numara kontrol edilmeli.

29:23: Ğâfir (Mü'min) 10 tam okunuyor; Whisper «ينادونا … تدعونا», YouTube «ينادون … تدعون»; mushaf lafzı yazıldı.
29:46: Yâsîn 71'in ﴿عَامًا نْ  .«أي دين» dan önceki kısmı; Whisper﴾أَ

لُونَ﴿ :29:59 يَعْمَ نُوا  مَا كَا بِ ءً  زَا lafzı Vâkıa 24'te ve Secde 17'nin sonunda geçiyor; Vâkıa 24 yazıldı (Şeyh sûre ﴾جَ

söylemiyor).

30:18: Meryem 52; Whisper « هِمْ نَادِي يُ مَ  يَوْ  وَ ;lafzı Kasas 62, 65, 74 ve Fussilet 47'de geçiyor ﴾الطول … نجية«. 30:25: ﴿

Kasas 62 yazıldı — numara kontrol edilmeli. 30:28: A'râf 22'nin ilgili kısmı.
30:36–30:50: Hucurât 4 tam; Mücâdele 9 ve 12'nin baş kısımları.
31:03–31:32: Nisâ 164'ün sonu, A'râf 143'ün başı, Bakara 253'ün başı, Yûsuf 54 tam.

33:18 / 36:36 / 38:25: Nûr 16'nın son kısmı (﴿ٌم تَانٌ عَظِي هْ هَٰذَا بُ نَكَ  بْحَا .iktibas olarak söyleniyor (﴾سُ

35:24: Secde 17 tam okunuyor.

رِهِ﴿ :38:28 قَدْ هَ حَقَّ   لَّ قَدَرُوا ال مَا  وَ ﴾ lafzı En'âm 91 ve Zümer 67'de geçiyor (Hac 74'te «و»suz); Zümer 67 yazıldı — numara

kontrol edilmeli. Whisper «وما قدر الله», YouTube «وما قدروا» diye tekrar ediyor.

42:50 / 42:59: Nahl 60 ve Rûm 27'nin yalnız ﴿ٰلَى عْ  ثَلُ الْأَ مَ لْ بل لله» kısımları. 43:10'daki İbn Teymiyye naklinde geçen ﴾ا
.nakil içinde olduğu için ﴿﴾ içine alınmadı «المثل الأعلى
48:13: Sâffât 102'nin yalnız ﴿َعْي هُ السَّ عَ مَ لَغَ  بَ ا  مَّ لَ فَ ﴾ kısmı. Şeyh «عن إبراهيم» deyip «عن إسماعيل» diye düzeltiyor; düzeltme

korundu.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

37:42: İki kaynak da «وكيفيات هذا العروض» veriyor. 37:12'de YouTube «تعرج», Whisper «تعرض» dediği ve «هذا»

müzekker olduğu için «العروج» yazıldı; Şeyh «العُروض/العَرْض» (ruhun arz edilmesi) demiş olabilir. 37:12'deki «تعرج» de

buna bağlı olarak dinlenmeli.

44:11: İbn Teymiyye naklinde iki kaynak da «وأبعد عن كل ذنب» veriyor. «حمد» ile karşılıklı geldiği ve mana

gerektirdiği için «ّذم» yazıldı (Whisper 02:28'de de «ذم»ı «ذنب» diye duymuştu). Şeyh'in telaffuzu ve nakil lafzı
kontrol edilmeli.

50:00: Whisper «نعلي النكس بهذا القدر», YouTube «انك بهذا القدر». Bağlama göre «نكتفي بهذا القدر» yazıldı; dinlenmeli.

Diğer notlar:

05:57: İki kaynak da «مَ من الله عز وجل من نفسه dir; mana«من نفسه» yazılmış. Şeyh'in lafzı «بنفسه» diyor; metinde «فلستَ بأعل

aynıdır.
07:52: İki kaynak da «وهي أن تعتقد» diyor; «الواجب» kelimesine uygun olarak metinde «وهو» yazılmış.

12:50: YouTube'da Şeyh önce «في قول الله» deyip «في قول النبي» diye düzeltiyor; Whisper'da yalnız düzeltilmiş hâli var;

metinde düzeltilmiş hâl yazıldı.
يُبتدأ ]به[«: »به» :15:12 .anlaşılsın diye eklendi «أوّلُ ما 

.«لأنهم» Whisper ,«لانكم لانه» dersin (kaydın) yayılacağı kastediliyor; YouTube :«لأنه سينتشر في العالم الإسلامي» :23:46

.Şeyh'in lafzı korundu ;(«عن» beklenen) iki kaynakta da böyle «…متعامين على أنّ الصفة» :25:19

ضيف إلى الآلة» :29:53 .Şeyh önceki bir derste söylediği kaideye atıf yapıyor :«…وقلتُ لكم بأنّ الفعل إذا أُ

.anlaşılsın diye eklendi «في قول النبي«: »و[و]» :35:32

37:26: Ruhun «hamurdan kıl çekilir gibi» çekilmesi ifadesi Şeyh'in sözüdür; Şeyh bunun naslarla sabit

olduğunu söylüyor. Bilinen Berâ b. Âzib hadisindeki teşbihler farklıdır (mü'min ruhu için «tulumun ağzından

damla akar gibi»); ifadenin kaynağı kontrol edilmeli.

41:23: Örnekte iki kaynak da «إذن الحيّ متحرّك» diyor (mantıken «إذن أنا متحرّك» beklenir); Şeyh'in lafzı korundu. «أنتم معي
.yalnız YouTube'da var; metne alındı «ولّا لا؟
يّتين» :42:05 لّ .yazıldı «واللذَين» dil bilgisine göre ;«والذين» iki parça 6. ve 7. külliyedir. İki kaynak :«بجزأيها … سنذكرهما في ك
43:05–45:35: İbn Teymiyye, İbnü'l-Kayyim (ve dersin başındaki İbn Teymiyye, İbn Battâl, İbnü'l-Kayyim,

Zürkânî) nakilleri Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla karşılaştırılmadı.
49:51: 7. külliye yalnız yazdırılıyor («اكتبوا رأس القاعدة»), şerhi bu derste yok; bir sonraki derste devam ettiği tahmin

ediliyor.
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Külliye numaraları: Şeyh bu derste «)13:31( »الكلية الثالثة« ,)الكلية الأولى« )00:20(, »الكلية الثانية« )03:23 diyerek numaralamayı
yine 1'den başlatıyor (iki kaynakta da var). Sonraki külliyelerde numara söylenmiyor («,26:13 ,21:23 »ا ومن الكليات أيضً
49:51 ;39:15'de «اكتبوا رأس القاعدة»); bunlar sayarak 4–7 diye verildi. Bu derste ilk külliye 1, son külliye 7.

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

.Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) :(nüzul hadisi) «ينزل ربنا إلى السماء الدنيا»

.Müslim (Abdullah b. Amr) :«بين إصبعين من أصابع الرحمن»

.lafzıyla okuyor «عليها رجله» Buhârî, Müslim (Enes; Ebû Hüreyre). Şeyh :«حتى يضع رب العزة فيها قدمه« / »رجله»

.Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) :(kudsî) «أعددت لعبادي الصالحين ما لا عين رأت ولا أذن سمعت ولا خطر على قلب بشر»

İbn Abbâs'tan «ليس في الدنيا شيء مما في الجنة إلا الأسماء»: Şeyh «يُروى » diyor; kaynak kontrol edilmeli.

Ruhun urûcu, kefenlenmesi ve kabzına dair naslar (Berâ b. Âzib hadisi vb.): kaynak kontrol edilmeli.
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